
अपने वचन को ʹसɺ कर रहा है

 यहां आईये हम खड़े रहे, और अपने ʹसरो को झुकाये। ɓभु यीशु इस
ɓात: हम आपके आभारी हǾ, इस सौभाȌय के Ǻलए िक हम आपकɃ

उपȥȭथ˃त मǻ आपके घर मǻ आ रहे हǾ। जहाँ तेरे लोग तेरे नाम मǻ एकɑ हǾ,
और ɓभु सब कुछ तेरा ह।ै और हम अब अपने आपको तुझे समȺपत करते
हǾ, उस आशा के Ǻलए जो हमारे ʗदयʠ मǻ उस सेवा के Ǻलए उनके Ǻलये जो
िबना परमेȫ वर के हǾ, और बगरै मसीह के िक वे बच जायǻगे। और बीमार चंगे
हो जायǻगे, और संत आशीिषत हो जायǻगे, ɓभु इसे ɓदान कर।े और तब
अȝत मǻ, हम अपने ʹसरो को नɗता मǻ झुकायǻगे और इस सब के Ǻलये तेरी
ɓशसंा आप ये आप इस िदन मǻ कर।े Ȋयʠिक हम ये यीशु नाम मǻ मांगते हǾ।
आमीन। आप बठै सकते हǾ।
2 मǾ वाȭतव मǻ इस सौभाȌय के Ǻलए आभारी हूं िक आज िफर से यहाँ पर
हू।ं और आप लोगʠ के Ǻलए ʹजȝहʠने इस सȝदेश के Ǻलए याɑा कɃ है इस
ɓात: कɃ सेवा के Ǻलए। मǾ जानता हूं िक आप मुझे देखने और सुनने नहɀ
आये हǾ, आप यहां ɓभु यीशु से िमलने आये हǾ। और इसǺलये मǻ िवȫ वास
कर रहा हू,ं वह आपको आपके ʗदय कɃ इȏछा को देगा।
3 अब मǾ—मǾ वापस आता हू,ं पȼरवार को ɮसूान ले जा रहा हूं और
लौटा। मǾ थका हुआ और पȭत हूं और मǾ सारी गȺमयʠ से जा रहा हू,ं िपछली
जनवरी से। और अब मुझे इस सʂाह कैȝटकɃ को आना ह,ै अपने कुछ िमɑो
के साथ ʺशकार पर थोड़ा आराम करने का यșन कʖंगा। यह मुझे बहुत ही
अधीर कर देता है आप जानते हǾ। इसǺलये मǾ…िबली हम दोनʠ जाने वाले
हǾ, इसǺलये हम—हम ɓाथȁना करते हǾ िक परमेȫ वर हमारी इस सʂाह मǻ
सहायता करे िक आराम कर।े
4 ɓभु ने चाहा, अगले रिववार मǾ यहाँ िफर वापस आना चाहता हू,ं यिद
ɓभु ने चाहा। और अगले रिववार मǾ िवशेष सभा चाहता हू।ं भाई मǾ जरा कुछ
ʺभʁ करना चाहता हूं बजाये साधारण के। अब मǾ यह देना चाहता हूं तािक
लोग जो चाहते हǾ…हो सकता है ʖची न रखना चाहते हो उȝहǻ ना आना
पड़े। परȝतु हम सदा बीमारʠ के Ǻलये ɓाथȁना करते हǾ, ɓभु ने चाहा, जब
लोग आते हǾ। और अगले रिववार मǾ जानना चाहता हू,ं आप सब के ʗदयʠ
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पर Ȋया ह।ै मǾ—मǾ आज आप से Ǻलखवाना चाहता हू,ं जब छोड़ते है और
इसे डेȭक पर रख दे। और इसे भाई नेिवल, िबली पॉल को दे देगे, और वह
मुझे, आपके ʗदय पर Ȋया ह।ै बस कहे…यिद वह बाइबल का ɓȫ न ह,ै मेरे
पास अȊसर इसी ɓकार से होता ह।ै मǾ इसे थोड़ा और आगे खोलना चाहता
हू,ं अब, हो सकता है आपके ʗदय पर कोई समȭया हो, ʹजसको आप ना
सुलझा पा रहे हो। जसेै िक आपके पास, ओह! कोई पाȼरवाȼरक परशेानी
हो। आपको इसके Ǻलये अपने हȭताȈर नहɀ करने हǾ। बस केवल, “मेरा
प˃त ऐसा-ऐसा करता ह,ै और इससे मुझे ʖकावट होती ह,ै” “मेरी पșनी
ऐसा-ऐसा करती ह,ै” और—और जीवन मǻ कुछ िवशेष बात घिटत हुई
ह,ै या—या कुछ आप जानते ह,ै बस जो आपके ʗदय पर है कोई चीज जो
आपको परशेान कर रही ह।ै मǾ सोचता हू,ं ये अȏछा रहेगा, Ȋया आप? तब
इसे वहाँ देखǻ हो सकता है आप एक ɓȫ न पूछे और ये िकसी और के Ǻलये
उȇर हो, देǺखये, उनकɃ भी वही समȭया हो सकती ह।ै और जो आपके
ʗदय पर हो, इसे संȈेप मǻ ʹजतना हो सकता है Ǻलखे, “मेरा बɧा लगता
ह,ै गलत जा रहा ह,ै मुझे Ȋया करना चािहए?” “मेरा प˃त ह,ै जो मेरे साथ
कलीʹसया मǻ नहɀ आना चाहता, मेरे साथ घमȘडी वाला Ȫयवहार करता
ह,ै मुझे Ȋया करना चािहए?” या एक पșनी इसी ɓकार कɃ। या—या आप
जानते हǾ, “बाइबल यहाँ यह कहती है और दसूरी जगह यह कहती ह,ै मुझे
यह समझ नहɀ आता, मǾ ये जानना चाहता हू,ं इसका Ȋया अथȁ ह।ै” “और
मसीह मामले मǻ Ȋया मुझे चािहए, जब मǾ एक कायȁȭथल मǻ कायȁ कर रहा
हूं और माǺलक ऐसा-ऐसा कहता ह।ै और वह मुझ से अपने साथ दावत
मǻ जाने के Ǻलए कहता ह,ै और इस बावत मǻ वे पीते हǾ। मुझे Ȋया करना
चािहए?” देǺखए, आप जानते हǾ, इस ɓकार कɃ बातǻ मनुȬय के िवचार मǻ
होती हǾ। हम चाहते हǾ िक आप।
5 और, इसǺलए, तब मुझे—मुझे इसके बाद वापस जाना ह,ै ऐरीजोना
को। और मǾने सोचा, मुझे एक ɓकार से आपकɃ सहायता करने के Ǻलए
अवसर िमलेगा िक समझे, और सबसे अȏछा जो मǾ कर सकता हू।ं मǾ
चाहूगा ʹजतने अ˃धक से अ˃धक मǾ आपको ɓचार मचं पर रख सकंू इसके
पहले िक आप जाये । बस Ǻलख कर और इसे यहाँ रख दǻ और—और
भाई नेिवल या उन मǻ से एक उȝहǻ मुझे दे देगा। और सʂाह, पहाड़ो पर
मेरे पास अवसर होगा िक इसका अȜययन कʖं, और इसके Ǻलए ɓाथȁना
कʖं, और हर चीज के Ǻलए आपके वाȭते, वचन से उȇर ले सकंू तािक मǾ
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आपकɃ सहायता कर सकंू। Ȋयʠिक इसी के कारण हम यहां जमा हुऐ हǾ िक
एक दसूरे िक सहायता करǻ। समझे? जसैा िक आप मेरे Ǻलए ɓाथȁना करते
हǾ आप मेरी सहायता करते हǾ, और मǾ आशा करता हू,ं मǾ आपकɃ सहायता
कर सकता हू।ं अब तब भूले नहɀ, यह अगली रिववार ɓात: होगा।

6 और अब, आज, हम…जसैा िक अȊसर, Ȋया िमलने वाले हमारे बीच
मǻ हǾ। और िकतने सौ मील से ȑयादा से ȑयादा आऐ हǾ, अपने हाथ उठाये?
यह तो भɝमȘडली के 99 ɓ˃तशत ह।ै कुछ रिववारो पहले, मǾने कहा,
“िकतने इतने से अ˃धक दरूी से ह,ै” या कुछ और मुझे जफैरसनिवले से
कोई हाथ नहɀ िमला। ओह! अगले िदन ये मुझे िमला, यɿिप उȝहʠने कहा,
“भाई ɕȝहम, सारे आने वाले अȝदर ह,ै” और कहा, “हम कलीʹसया मǻ
अपना ȭथान उȝहǻ लेने देने हǾ।” ऐसा कहा, वे आये, सǾकड़ो आये और
भीतर ना आ सके, कहा “Ȋयʠिक हमने आने वाले को देखा।” अब यह
आसपास जफैरसनिवले के लोगʠ के Ǻलए अȏछा है हम—हम इसके Ǻलए
आभारी हǾ, जफैरसनिवले और ȝयूअȧबनी और आसपास के लोग, हम
इसके Ǻलये आभारी हǾ। िकतने है जो हजार मील अ˃धक से हǾ? ओह!
िकतने हजार मील से अ˃धक दरू से है अपने हाथ उठाये? ओह! बाप र!े
यह बहुत अȏछा है ये…

7 िपछले रिववार, एक सʂाह पहले मǾ एक िवषय पर बोला दȧुहन और
दȧुहे का भावी घर, और मǾ सोचता हूं हम 1500 वगȁ मील के आसपास से
हǾ। और यह होना ह,ै यह नगर का सही माप ह,ै ʹजस िवषय पर बोल रहा
था 1500 वगȁ मील। मǾ उसी पर तब से भोजन कर रहा हू।ं ये जानते हुए
जब यह जीवन पूरा हो जायेगा तो मǾ उस नगर को जा रहा हू।ं मǾ उस नगर
से बधंा हुआ हूं और कोई चीज मायने नहɀ रखती। Ȋया यिद आज सूरज
ना चमके या कल कभी ना आये, इस से Ȋया अȝतर पड़ता ह?ै हमारे पास
घर ह,ै एक िवȅाम ȭथल। थके है या थके नहɀ ह,ै िफर भी हमारे पास
िवȅाम ȭथल ह।ै आप कहते हǾ, “यह तो बूढ़े मनुȬय का ȭवȟन ह,ै” नहɀ,
ये नहɀ, नहɀ। ये बाइबल का सșय ह।ै

8 एक रािɑ यहां से बोलने के पȫ चात, एक आदमी ɓचार मचं पर पीछे
से, जसेै ही मǾ दरवाजे से बाहर गया, मुझे कार तक ले जाने का यșन कर
रहा था। और इस यवुा Ȫयिɝ ने कहा, “मǾ आप से एक बात कहना चाहता
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हू।ं” िबली और कुछ भाई मुझे कार तक ले जाने का यșन कर रहे थे। उसने
कहा “Ȋया मǾ एक बात कह सकता हू?ं”

मǾने कहा, “ȅीमान किहये।”
9 और उसने कहा “आप आज रािɑ बात कर रहे थे, उन Ǻʒयो पर
˃चʅा रहे थे, ʹजस ɓकार वे कपड़े पहनती हǾ, उन कपड़ो को पहनती ह।ै”
कहा “आपकɃ आयु का Ȫयिɝ यह सोच सकता ह,ै परȝतु यिद आप मेरी
आयु के होते, तो आप अलग तरह से सोचते।”

मǾने कहा, “आपकɃ िकतनी उɗ ह।ै”
उसने कहा, “मǾ 27 वषȁ का हू।ं”

10 और मǾने कहा, “मǾ तुम से दस पȝɒह वषȁ छोटा था, मǾ इसी बात को
ɓचार कर रहा था।” समझे? मǾने कहा, “लड़के यही जो तुȣहारे ʗदय मǻ
ह,ै तुȣहारी आंखे तुȣहारे ʗदय से देखती हǾ।” और उसने बस अपना ʹसर
झुका Ǻलया और चला गया, मǾ समझता इसका कोई और उȇर नहɀ हǾ,
देǺखये। यह िनभȁर करता है िक यहां Ȋया ह,ै यहां से Ȋया िनकलता ह,ै
और यहां। देǺखये, यीशु ने कहा, “यिद तुम जो यहां है उससे ʺभʁ कहते
हो, तो तुम ढ़ोगी हो जाते हो।”
11 इस ɓात: मǾ आनȥȝदत हूं िक कहɀ भɝमȘडली मǻ, एक को होना है
मेरा मूȧयवान िमɑ भाई, आदʻणय एडी िबȭकल और उसकɃ पșनी और
बालक। मǾ समझता हू,ं इस सुबह वे सभा मǻ आये हǾ, एडी Ȋया तुम यहां
हो? मǾ—मǾने सोचा तुम…अȏछा हो सकता है वह ना आ पाया हो, भाई
ओह, हाँ, उधर…अब ये नहɀ “आमीन” कोने मǻ, एडी। तुȣहारा यहां ɓचार
मचं पर हमारे साथ ȭवागत है सेवको के साथ यिद तुम आना चाहते हो।
और िफर हम लोग…
12 भाई एडी साथ मǻ थे, जब ɓभु ने मुझे भालू और कारीबू के Ǻलए दशȁन
िदया था। वह…िकतनो को याद ह,ै जब मǾने आप लोगʠ को बताया था?
ठीक ह,ै यह वहां पर था। ये वह यवुा लड़का था, जो चार खाने कɃ कमीज
पहने था, भाई एडी िबȭकल। और ये वहां खड़ा था, जहाँ…और पूछा…
मǾ, मǾने उनसे पूछा यिद उनमǻ से िकसी के पास चार खाने वाली कमीज है
िकसी के पास “नहɀ” ये िकसी के पास नहɀ थी। मǾने कहा, “भई ये हो
सकता ह…ैयह चार खाने वाली कमीज होनी ह।ै वहां एक बड़ा ʹसलवर
िटप वाला भालू होना ह,ै और एक ɓकार का जानवर ʹजसके बयाǺलस इचं
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के सɀग हʠ, ऐसे से िहरन जसैा िदखता ह।ै” और ये मǾने छ: महीने पहले
कहा, इसके पहले िक यह घिटत हो, इस िवषय मǻ पहले से ओर इस वषȁ
के पहले।
13 तब मुझे इस Ȫयिɝ के पास से ʺशकार का िनमȝɑण िमला, उस देश
मǻ मǾ पहले कभी नहɀ गया था, वहां जहां हम गए थे। और मǾने ये कहा,
परȝतु छोटी पगडȘडी, जो अलाȭका के राजमागȁ, जहां ʹसवाये जंगल के
कुछ नहɀ ओर पहाड़, और जानवर। और उस रािɑ उस टȄ ेलर पर जब मǾ
यह भाई िबȥȭकल को बता रहा था और—और भाई साऊथिवक, उसने
कहा, “अȏछा, मǾ—मǾ…हम भेड़ो के इलाके मǻ जा रहे थे,” कहा, “ये
वहां नहɀ होगा।”
14 और मǾने कहा, “हाँ, यह कोई लड़का मेरे साथ था, चार खाने वाली
पहन रखी ह।ै” िकसी के पास चैक कɃ कमीज नहɀ थी। भाई िबȭकल के
पास नहɀ थी, हममǻ से िकसी के पास नहɀ थी।
15 दसूरी रािɑ हमने ˃चतीदार एक मǻढ़ा वहां पेड़ो के कतार मǻ देखा। अब
ये वहां था, जहां पेड़ भी नहɀ उगते, वहां जहां कुछ नहɀ ʹसवाये केरबेू और
भेड़ और हमने कही दरू देखा। उस दोपहर बाद मागȁ पर भाई िबȭकल ने
ठोकर खाई और पानी मǻ िगर पड़े और भीग गए।
16 अगली सुबह हम जȧदी उठे और हमने मेढ़े का पीछा िकया जहां हमने
सोचा, हम उस पाने जा रहे हǾ। और उसके…हम वहां पहुचें और हम…
अपना खाना खाया और हम मेढ़ो को नहɀ ढंूढ पाये, और भाई िबȭकल ने
केरबेू मारा था। इसǺलए िफर मǾ चारो ओर देखा रहा था, और हम ऊपर
गए, भाई साऊथिवक ने मुझ से कहा। मǾ िवȫ वास करता हू,ं हम…यिद भाई
ɕȝहम आप आराम से चलना चाहते हǾ, हम इस वाले पहाड़ पर जायǻगे,
इधर नीचे कɃ ओर, वे मेढे यहां नीचे जा सकते हǾ, जो िक लȣबा राȭता ह।ै
परȝतु ये अȝधेरा नहɀ होगा, जब तक िक अ˃धक देर ना हो, ये कुछ 10
या 11 बजे थे।
17 यह उन पșथरीली पहाड़ो पर लȣबा राȭता था, इसǺलए मुझे चलना
अȏछा लगता ह।ै इसǺलए हम वहां अपने हाथ एक दसूरे के चारो ओर डाले
खड़े थे, हम दोनो िक ढािढयां सफेद हो रही थी, एक दसूरे के हाथ डाले
हुऐ ˃चʅा और जान रहे थे। मǾने कहा, “भाई बड मुझे आशा ह,ै िकसी िदन
सहəशताȡदी मǻ, मǾ इन सारे पहाड़ो पर चल सकता हू,ं वहां पर।”
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18 उसने कहा, “भाई ɕȝहम, मुझे आशा है िक मǾ आपके साथ होऊंगा।”
और हम वहां खड़े हुए आनȝद कर रहे थे, ɓभु मǻ। और पहाड़ो से बहुत ɓेम
करता हू!ं
19 और िफर हम नीचे चले गए, यही जहां भाई िबȭकल ने केरबेू को मारा।
यही वह इȥȝडयनस के Ǻलए िमशनरी है और वह इसे अपने इȥȝडयȝस को
Ǻखलाना चाहता था। इस ɓकार हमने नीचे जाकर अपना खाना खाया, और
उस केरबेू को तयैार करके वापस आ गए।
20 बड़ और मǾ पहाड़ के पार जा रहे थे और जब हमने उधर िक ओर देखा
वहां पर और अपनी दरूबीन से दरू मǾने इस जानवर को ˃चȥȝहत कर Ǻलया
ʹजसको मǾने देखा था। उस बड़े मदैान मǻ, जसैा मǾने आपको यहां बताया
था, भाई िबȭकल हमारे बराबर मǻ खड़े थे। और इसǺलए मǾने कहा “वहां
वह जानवर ह”ै
21 और उसने दबूीन लगाई और बोला, यह तो बहुत बड़ा िवशाल
केरबेू नर ह।ै
22 और मǾने कहा, “मǾने कभी नहɀ देखा, मǾने सोचा इसके पास ढेर सारे
सɀग हǾ।” परȝतु इसके पास छोटे सɀग हǾ, वह िव˃चɑ सा िदखने वाला,
जसैा मǾने दशȁन मǻ देखा। मǾने पहले कभी केरबेू नहɀ मारा था।
23 “इसǺलए ठीक ह,ै” उसने कहा, “यिद ɓभु यह आपको देता ह,ै”
कहा, “यह बस होगा…”
24 मǾने कहा, “हाँ इसे ही होना ह,ै केवल एक ही चीज के Ǻलए मुझे आʆयȁ
है उस चार खाने वाली कमीज के Ǻलए।” और मǾने घूम कर देखा और
भाई एडी, उसकɃ पșनी ने इसे रखा होगा, वह वहां उसके साथ थी, उसके
सामान वाले थलेै मǻ। एक िदन पहले जब वह भीग गया था, उसने कमीज
बदली और वहां वह चैक वाली कमीज थी, मǾने कहा, “यही ह।ै”
25 जब मǾ वहां पहुचंा उस केरबेू को Ǻलया, वह बड़ ने मुझ से कहा, बोला,
“अब, भाई ɕȝहम, आप कहते ह,ै यह सɀग 42 इचं के हǾ?”

मǾने कहा, “यही जो वे हʠगे।”
उसने कहा, “मुझे देखा जसेै 92 इचं के लगभग।”
मǾने कहा, “नहɀ। यह 42 इचं के हǾ।”
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26 उसने कहा “अब आपके मुझे बताने के अनुसार इसके पहले िक हम
उस लड़के के पास वापस जाये, वहां नीचे जहां एडी ने चार खाने वाली
कमीज पहन रखी ह।ै” (जहां वे नीचे हमǻ पहाड़ के नीचे िमलने वाले हǾ,
कुछ मीलʠ पर) कहा, “आप एक िɎजली भालू मारने वाले हǾ।”

मǾने कहा, “यहोवा यʠ कहता ह।ै”
27 उसने कहा, “भाई ɕȝहम, वह कहां से आने वाला ह?ै मǾ लगभग 50
मील चारो ओर देख सकता हू।ं”
28 मǾने कहा, “वह अब भी यहोवा यीरे ह,ै ɓभु ȭवयं ही देगा, देǺखए। वह
िगलहरी को अȥȭतșव मǻ ला सकता ह,ै यिद वह मेढे को अȥȭतșव मǻ ला
सकता ह,ै यिद उसने भालू के िवषय मǻ कहा ह,ै तो भालू अȥȭतșव मǻ आ
सकता ह।ै”
29 हम इस भारी भरकम केरबेू को नीचे ले जाने का यșन कर रहे थे, इस
पȼरतोषक को नीचे पहाड़ से। और मǾने समय रहते बȝदकू को बांध Ǻलया
और तब वह बȝदकू को बांध लेगा और इस ɓकार से। और जब हम लगभग
बड़े Ȍलेʺशयर के पास आ गए, हम वहां नीचे आ गये, यह एक ɓकार से गमȁ
था हम Ȍलेʺशयर कɃ बफȁ मǻ आए और ठंडे होने के Ǻलए थोड़ी देर वहां बठेै।
उसने कहा, “भाई ɕȝहम, आप जानते हǾ, हम एडी और ȡलेन से मील से
अ˃धक दरू नहɀ हǾ, वे दोनो लड़के खडे है उस पुराने भालू को िदखाई देना
चािहए।”

मǾने कहा, “बड़, मǾ िवȫ वास करता हूं िक तुम इसका सȝदेह कर
रहे हो।”
30 उसने कहा, “भाई ɕȝहम मेरे भाई को बहुत वषʡ से िमगɁ के दौरे आते
हǾ। और आपने मुझे से एक बार कहा था, पहली बार जब यहां, जब हम
दसूरे ȭथान पर गये थे, मुझे बताया था िक वह लड़का कैसा िदखाई पड़ता
ह।ै” और एडी घोडे पर मेरे साथ साथ चल रहा था, वह ɓभु ने दशȁन िदया
था। मǾने उȝहǻ बताया था िक उस लड़के के साथ Ȋया करना ह,ै दौरे ʖक
गए। और अब उसने कहा, “मǾ इसका सȝदेह नहɀ कर सकता।”
31 मǾने कहा, “बड मुझे नहɀ मालूम िक भालू िकधर से आ रहा ह।ै” परȝतु
मǾ अब लगभग 50-55 का हो गया हू,ं इसǺलए यह लगभग तीन वषȁ पहले
का ह,ै मǾ लगभग 52-53 का था। मǾने कहा, “मǾने इसे कभी भी असफल
होते नहɀ देखा। परमेȫ वर मुझे वह िɎजली भालू देगा, इसके पहले िक मǾ
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उन लड़को के पास पहुचंू।” और हम नीचे लगभग वहां थे, जहां ȭɓूस वृȈ
और पेड़ आरȣभ होते हǾ।
32 और पहाड़ से थोड़ा नीचे, हम लगभग पेड़ो मǻ थे, वह नीचे बठै गया।
वही था ʹजसने ʺशकार को बांधा हुआ था, मेरे पास बȝदकू थी। और उसने
कहा, “अȏछा हो िक अब उस पुराने भालू को अपने आप को िदखा देना
चािहए, Ȋया नहɀ चािहए था?”

मǾने कहा, “वह वहɀ होगा, तुम ˃चȝता ना करो।”
उसने कहा, “मǾ हर पहाड़ को देख सकता हू।ं”

33 मǾने कहा, “मǾ…परȝतु मǻ ɓ˃तȉा को देख रहा हू!ं” समझे? देǺखए,
उसने ɓ˃तȉा दी ह।ै मǾने कहा, “वह जो भी ह…ै” मǾने कहा, “बड, वहां
पर वह Ȋया बठैा हुआ ह?ै”
34 उसने देखा, बोला, “ये एक बड़ा ʹसलवर िटप भालू ह,ै” कहा, “ये
वही ह।ै” जब हमने भालू को Ǻलया और वापस आये…मुझे ȭमरण है िक
दशȁन मǻ, मǾने आपको बताया, मǾ बȝदकू के िवषय मǻ डरा हुआ था। ये छोटी
270 थी छोटी गोली, आप देǺखए ये टेप पर ह।ै और मǾने भालू को ले
Ǻलया, लगभग 500 गज से जसैा ये कहा गया था। बड बोला “आप अȏछा
हो िक उसे पीछे से ले।” उसने कहा, “Ȋया आपने पहले कभी िɎजली
भालू मारा ह?ै”

मǾने कहा, “नहɀ”
35 उसने कहा, “ओह वे नहɀ जानते िक मृșयु Ȋया होती ह!ै” मुझे यह
बाद मǻ पता चला। इसǺलए उसने कहा, “वे डर से नहɀ घबराते,” कहा,
“अȏछा हो, िक आप उसे गोली मार दो।”

मǾने कहा, “दशȁन के अनुसार मǾने उसके ʗदय मǻ गोली मारी ह।ै”
36 उसने कहा, “ठीक ह,ै यिद दशȁन ने ऐसा कहा ह,ै मǾ आपके साथ खड़ा
होने जा रहा हू।ं”
37 और मǾने कहा, “यहां हम चलते हǾ।” और हम थोड़ा पास पहुचें और
जब मǾ उठा, भालू ने मुझे देखा, यही जो वह चाहता था िक हमला बोले।
और मǾ—मǾने भालू पर गोली दागी, ऐसा लगा ही नहɀ िक उसके गोली लगी
ह,ै और वह आगे बढ़ा! और इसके पहले मǾ दसूरी गोली बȝदकू मǻ डालू,
भालू उससे लगभग 50 गज पर मर गया।
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38 बड का चेहरा सफेद पड़ गया। उसने कहा, “भाई ɕȝहम, मǾ इसे अपनी
गोद मǻ नहɀ चाहता।”

मǾने कहा, “ना ही मǾ।”
39 कहा, “मǾ ɓसʁ हूं िक दशȁन ने कहा तुमने उसे मार Ǻलया।” उसने
कहा, “अब यिद वह, यिद वे सɀग 42 इचं के हǾ, मǾ करने जा रहा हू…ं”
मǾ ये कहूगंा ʹजस ɓकार से उसने िकया, कहा, “मǾ ˃चʅाने के Ǻलए तयैार
होने वाला हू।ं”
40 मǾने कहा, “ठीक ह,ै तुम अब भी कर सकते हो, Ȋयʠिक यही है जो
होने जा रहा ह।ै”
41 जब हम भाई एडी के पास पहुचें, मǾने भाई एडी से कहा हमने घोडो
को खोल िदया हǾ, वे भालू से डरे हुए हǾ, और ओह! ɓभु, उȝहǻ सूंघने मǻ
आ जाता ह।ै हम उसकɃ खाल नहɀ उतार सकते थे, बहुत देर हो चुकɃ
थी, अगले िदन वापस आना था। और िफर हमने रȥȭसयो को दस गुना
खोल िदया था, और घोड़े हर तरफ दौड रहे थे। इसǺलए तब हम नीचे
गए, उसने कहा…जा कर उसके सामान के थलेै मǻ से नापने का फɃता ले
आओ “ȡलेन” ने कहा।
42 मǾने भाई एडी से कहा, मǾने कहा, “अब उस छोटे हाथ पर Ȝयान
देना उसके अनुसार…” मǾने सोचा यह िबली पौल हो सकता ह,ै छोटा सा
हाथ नापने के फɃते को सɀग पर लगा रहा ह।ै मǾने कहा, “छोटे हाथ पर
Ȝयान करना।” भाई एडी को मुɜा मारा हम पीछे हट गए। उसने ठीक उसी
ɓकार रखा ठीक उसके ʹसरे पर, 42 इचं, देǺखये, ठीक उतना। यीशु कभी
असफल नहɀ होता! वचन कभी असफल नहɀ होगा, जब तक परमेȫ वर के
पास से आता ह।ै
43 मǾने अभी अभी अपने बीच मǻ भाई और बहन जकैसन को द˃Ȉणी
अɔɃका से देखा, मǾ सोचता हू,ं उनका पȼरचय हो गया ह।ै और—और
Ȋया भाई जकैसन? इस ɓात: खड़े हो जाए, आप और बहन जकैसन।
मǾ चाहता हूं िक उȝहǻ देखू, मेरा भाई एडी यहां एक पुराना साथी ʺशकारी
द˃Ȉणी अɔɃका से भी, वहां नीचे। ɓभु आपको आशीष दे, भाई जकैसन
और बहन जकैसन आपको यहां अपने साथ पा कर ɓसʁता हुई। और
भवन मǻ सारे सेवकगण आने हाथ उठाये, ये सारे सेवकाई मǻ हǾ। भई यह
बहुत अȏछा है और बिढ़या ह,ै ठीक ह,ै ɓभु आपको आशीष दे, आप सब
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को अपने साथ पा कर आनȥȝदत हǾ। मǾ कुछ ही िमनटो मǻ ɓाथȁना पिंɝ
लेने जा रहा हू,ं इसǺलए मǾ—मǾ नहɀ…मǾ चाहता हूं िक आप सारे खड़े
हो जाए और मेरे Ǻलए ɓचार कर,े आपको पाकर हम ɓसʁ ह,ै आप मǻ से
ɓșयेक को।
44 जब मǾ आपकɃ ईमानदारी के Ǻलए सोचता हू,ं और—और राʊȄ मǻ दरू-
दरू से आ रहे हǾ और आिद-आिद िक मुझे िɓय ɓभु के िवषय मǻ बोलते
हुए सुने, आपको भरोसा जो आप करते हǾ, वह मेरी ɓाथȁनाये सुनता ह।ै
मǾ अभी Ȫयिɝगत साȈाșकार मǻ बात कर रहा था, इस कलीʹसया के एक
िवशेष सदȭय से, 45 िमनट से अ˃धक नहɀ हुआ, टूटे ʗदय कɃ मां। और
जसेै ही मǾने उस ʒी से कुछ कहना आरȣभ िकया (मǾ नहɀ जानता िक वह
चाहती है िक नहɀ िक मǾ यह कहू)ं और वहां पर वही ȑयो˃त आ गई जो
आप इस ˃चɑ मǻ देखते हǾ, यह सब समाʂ हो गया, वह खशुी के साथ चली
गई। हम बहुत ही आनȥȝदत ह,ै आज, इस बदलते हुए यगु मǻ ʹजसमǻ हम जी
रहे हǾ, जहां आप अपना भरोसा किठनता से िकसी चीज पर रख सकते हǾ।
हमारे पास राȑय हǾ, जो िहल नहɀ सकता। ना िहलने वाला! ʹजɕाȧटर कɃ
चɬान नहɀ, परȝतु हमारा िवȫ वास यगुो कɃ चɬान पर िटक सकता ह।ै यीशु
मसीह के ऊपर ना िहलने वाली उɺार कɃ चɬान।
45 मǾ बहन को धȝयवाद देना चाहता हूं जो तीन खाने वाला बȊसा ले कर
आयी है मेरी पșनी के Ǻलए एक बाइबल के साथ जो यहां पर ह।ै उसने
ɓभु के साथ इस बाȊस के Ǻलए वाचा बांधी थी। उसने Ȝयान रखा, इसमǻ
कुछ…पुराने समय कɃ तȭवीरे हǾ। और उसने ɓभु से मांगा उसने बाȊस को
छोड़ा अ˃धक ɓेम से रखा था, सȣभवत:। एक छोटा आम बॉȊस, िपरािमड
के आकार का। और वह इसे मेरी पșनी के Ǻलए बाइबल के साथ लाई,
धȝयवाद बहन। आप मǻ से हर एक छोटा उपहार और चीजे जो आप लोगʠ
के िबली पौल को दी और वे मेरे पास ले आये मǾ हर चीज के Ǻलए आभारी
हू,ं परमेȫ वर आपके साथ हो।
46 अब अगली रिववार ɓात: को ना भूले। और जसेै ही आज सभा समाʂ
हो, अपने ɓȫ न Ǻलख दे, यिद आप नहɀ Ǻलख सकते तो अगले रिववार
कɃ ɓात: लाये। मǾ थोड़ा जȧदी आऊंगा, तब उȝहǻ कमरे मǻ लाने दे, तािक
वचन कɃ भूिमका के Ǻलए मǾ समय दे सकंू। और अगले रिववार ɓात: मǻ हम
उȇर दǻगे, ɓभु ने चाहा तʠ
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47 अब यहां बहुत सारे ʖमाल रखे हुए हǾ, अपनी िटȟपʺणयां लेने के Ǻलए
मǾने इȝहǻ पीछे खसका िदया हǾ। और मेरा…और मेरी बाइबल भी, इसǺलए,
या मेरी बाइबल और मेरी िटȟपʺणयां बȧकɃ, तािक मेरे पास थोडी सी जगह
हो सके, परȝतु मǾ…मǾ ɓșयेक के Ǻलए ɓाथȁना करता हू।ं
48 मǾ अपने वचन Ǻलखुगंा, मेरे पास कम समय हǾ, मǾ आपको इस ɓकार
नहɀ रोकंूगा, जसैा मǾने बीते समय िकया, मǾ यहां लगभग चार घटंो से हू,ं
मǾने अपने आप से ɓ˃तȉा कɃ ह,ै यिद मुझे इस ɓकार टेप करना ह,ै तो
ȭवयं यहां टेप कʖंगा या कुछ और, तािक मुझे आपको इतना लȣबा ना
रोकना पड़े।
49 Ȋया डॉȊटर ली वायल इस ɓात: हǾ? मǾ डॉȊटर ली वायल से पूछना
चाहता हू,ं यिद…Ȋया आप यहां हǾ, भाई वायल? यिद आप यहां है तो
अपना हाथ उठाये, Ȋया वे पीछे हǾ? ठीक ह,ै धȝयवाद भाई रोय। और
मǾ उन िटȟपʺणयʠ को जांचने करने के Ǻलए िनȥȫ चत होना चाहता हू,ं आप
कही पीछे भीड़ मǻ हǾ, मǾ नहɀ देख सकता या हाल मǻ हमǻ Ȝयान देना होगा,
बहुतो को खड़ा ना होने दे, अɠी रȈक हमǻ यह नहɀ करने देगा, आप देǺखये
और इसǺलए हम। मǾ चाहता हूं िक सपȁवंश पर आप मेरे ɓकाशन को परखे
िक उसे पहले मǻ डाला जाये, इिफʹसयो कलीʹसया काल ʹजसे वहां मेरे
Ǻलए Ȫयाकरण सही कर के Ǻलख रहा ह,ै सुȝदर री˃त से िकया ह।ै और मǾ
चाहता हूं िक आप उसे जांच करके और िकसी को इसके िवरोध मǻ कुछ
कहने दे, अब वह सपȁवंश (भले ये सही या गलत था!) इसǺलए ɓभु ने मुझे
यह बीते कल िदया, और यह तो परे ह!ै कैसे मुझे एक सȝदेश िमलता ह,ै
मǾ उसके साथ चलुगंा और कुछ मुझ पर ɓहार करता ह,ै तब…और यिद
मǾ यह जानता हूं यह परमेȫ वर ह,ै मǾ इसे लुगंा और पिवɑ वचन मǻ ढंूढुगा।
तब मǾ…यह कभी भी असफल नहɀ हुआ, परȝतु उșपǺȇ से ɓकाʺशतवाȊय
सșयता मǻ चलता ह,ै कोई मतलब नहɀ लोग इस िवषय मǻ Ȋया सोचते हǾ।
और यह बहुतायत से था जो कभी उन सात मोहरो से हुआ, देǺखए, ये उस
समय हुआ। इसǺलए ɓभु आपको आशीष दे, अब जसैा िक हम अȜययन
करते हǾ, अब वचन के सȣमान मǻ…
50 और मǾ िवȫ वास करता हूं िक इजंीिनयर जो भी ह,ै इस माईक ʹसȭटम
पर यह आवाज थोड़ी गूजं रही ह।ै अब Ȋया आप पीछे सुन सकते हǾ। ठीक
ह?ै अपने हाथ उठाये यिद आप सुन सकते हǾ, बहुत अȏछा!
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51 अब आईये, अपनी बाइबलो मǻ से दो ȭथानʠ पर वचनो को िनकाले,
और मǾ इसमǻ से सȝदेश लेने का यșन कʖंगा, यिद ɓभु ने चाहा। और अब
आईये मरकुस का पांचवा अȜयाय और पहला राजा, दसवां अȜयाय।
52 अब उन अपȼर˃चतो को छोड़ जो हमारे बीच हो सकते हǾ, ये हम अपने
सȘडे ȭकूल मǻ रखते हǾ, एक बड़ी कȈा मǻ। और यह कȈा यहां पर ह,ै
Ȋयʠिक ȭथान सारे लोगʠ से भर गया ह,ै और हम अलग-अलग िनयिमत
कȈाये नहɀ कर सकते। और हम वचन पर थोड़ा अȜययन करते ह,ै एक
साथ संग˃त करते ह।ै हम नहɀ…हम कोई नामधारी नहɀ ह,ै हमारा कोई
नामधारी नहɀ ह।ै हम ɓभु मǻ ȭवतɑं ह,ै हमारा छठधमɁ झुȘड होने का अथȁ
नही हम तो बाइबल कɃ ʺशȈा देते हǾ, और बस इतना ही। ɓभु हमारे Ǻलए
बहुत भला ह,ै जब तक वह इसका समथȁन करता है िक यह सșय ह,ै और
यह हमे महान सांșवना देता ह।ै
53 और अब आप लोगʠ का हमारे बीच मǻ ȭवागत है िक हमारे बीच कभी
भी हो। अब मǾ यहां सारे समय नहɀ होता हू,ं परȝतु यहां हमारे पास कुछ
अȏछे पाȭटर हǾ। भाई नेिवल, हमारे एक पाȭटर, भाई कैप, हमारे एक
और पाȭटर। और भाई और भाई कोˀलस, िवलाडȁ कोǺलस हमारे एक और
पाȭटर। और िफर हमारे पास अलग-अलग भागो मǻ, अलग-अलग हमारी
छोटी-छोटी कलीʹसयायǻ मǻ। यिद आप यहां आस पास टेȊसास मǻ हǾ तो
माटɁन भाई लोग यहां हǾ, और भाई…वह कौन भाई ह,ै जो यहां आपके
साथ यहां आया ह?ै इस ɓात: मǻ भाई ȡलेयर को नहɀ देख पा रहा हूं ओर
भाई ȡलेर, मǾने आपको नहɀ देखा, भाई ȡलेर। भाई ʖडल, ठीक यहां पीछे
है हमारी एक कलीʹसया 62 पर, हमारी यहां एक छोटी कलीʹसया। भाई
जूिनयर जकैसन, ठीक यहां भाई ȡलेर के पास बठेै हǾ, अब मǾ उसे अपनी
छोटी कलीʹसया के समान देखता हू।ं और हमारे सारे राʊȄ मǻ हर कहɀ
कलीʹसयाये हǾ।
54 भाई जकै पामर, अपने मागȁ पर हǾ, मǾ सोचता हूं वे थोड़ी ग˃त पकड़
रहे हǾ, अपने लड़के कɃ नई कार के साथ। आप जानते हǾ एक ɓकार से वे
अपनी ग˃त से अ˃धक तेज चल रहे हǾ और एक दघुȁटना हो गई थी। उसके
जबडे पर चोट लग गई, इसǺलए वह नहɀ आ पाया, वह घर वापस चला
गया, इसǺलए अब वह ठीक ह।ै और हम…भाई बेन, यहां एक हमारा भाई
यहां केȝटकɃ मǻ। उसने उसे आज सुबह फोन िकया िक देखे उसे पसैो िक
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कोई अवȫयकता ह,ै िक कलीʹसया उसकɃ सहायता कर सके उसने कहा,
हर चीज ठीक ठाक थी। वह मोड पर तेजी से गाड़ी काट रहा था, और
बजरी पर आ गया और उसके जबड़े पर चोट आयी या कुछ। और उȝहʠने
वहां से फोन िकया, जब वह अपनी कार एक ȭथान पर लाया, या कुछ
और ɓाथȁना के Ǻलए कहला भेजा।
55 भाई िबली कोǺलस भी, हम जानते उनका अगंूठा बुरी तरह से कुचल
गया उसकɃ हɲी टूट गई, मǾने सुना िक उसकɃ हɲी को सही बठैाना ह,ै
इसǺलए हम उȝहǻ ɓाथȁना मǻ याद रखना चाहते हǾ।
56 अब कारण िक हम खड़े हǾ। जब झȘडे िनकलते हǾ हम राजभिɝ कɃ
शपथ लेते हǾ, या कुछ हम सदा सावधान खड़े होते हǾ या सलामी। या कम
कसे कम खड़े हो कर अपने राʊȄ के ɓ˃त सȣमान ɓकट करते हǾ, जो िक
हमǻ ये करना चािहए अपने झȘडे के Ǻलए। और तो हमारे ɓभु के िवषय मǻ
Ȋया ह,ै जब हम उसका वचन पढ़ रहे हǾ? आईए अब खड़े हो जसेै िक हम
संत मरकुस पांच पढ़ते हǾ और 21 वे पद से आरȣभ कर रहे हǾ। अब जसैा
िक हम पढ़ते हǾ, Ȝयान दे।

जब यीशु िफर नाव से पार गया तो एक बड़ी भीड़ उसके पास
इकɭी हो गई, वह झील के िकनारे ही था।

याईर नामक अराधनालय के सरदारʠ मǻ से एक आया। और
उसे देख कर उसके पांव पर िगरा। और यह कह कर उससे बहुत
िबनती कɃ मेरी छोटी बेटी मरने पर ह।ै तू आ कर उस पर हाथ
रख िक वह चंगी हो कर जीिवत रहे। तब वह उसके साथ चला
और बड़ी भीड़ उसके पीछे हो ली यहां तक िक लोग उस पर िगरे
पड़ते थे।

एक ʒी थी, ʹजसको बारह वषȁ से लहू बहने का रोग था। उसने
बहुत वɿैो से बड़ा दःुख उठाया, और अपना सब माल Ȫयय करने
पर भी उसे कुछ लाभ ना हुआ था, परȝतु और भी रोगी हो गई
थी। वह यीशु िक चचाȁ सुन कर भीड़ मǻ उसके पीछे से आई और
उसके वʒ को छू Ǻलया।

Ȋयʠिक वह कहती थी यिद मǾ उसके वʒ ही को छू लुगी, तो
चंगी हो जाऊंगी।
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और तुरȝत उसका लहू बहना बȝद हो गया, और उसने अपनी
देह मǻ जान Ǻलया िक मǾ उस बीमारी से अȏछी हो गई हू।ं

यीशु ने तुरȝत अपने मǻ जान Ǻलया िक मुझ मǻ से सामथȁ िनकली
है और भीड़ मǻ पीछे िफर कर पूछा, मेरा वʒ िकसने छूआ?
उसके चेलो ने उससे कहा, तू देखता है िक भीड़ तुझ पर िगरी
पड़ती ह,ै और तू कहता है िक िकसने मुझे छूआ? तब उसने उसे
देखने के Ǻलए ʹजसने यह काम िकया था, चारो और ʔʊी कɃ।

तब वह ʒी यह जानकर िक मेरी कैसी भलाई हुई है डरती और
कांपती हुई आई, और उसके पांव पर िगर कर उससे सब हाल
सच-सच कह िदया।

उसने उससे कहा, पुɑी तेरे िवȫ वास ने तुझे चंगा िकया ह,ै
कुशल से जा और अपनी इस बीमारी से बची रह।

वह यह कह ही रहा था िक अराधनालय के सरदार के घर से
लोगʠ ने आ कर कहा, तेरी बेटी तो मर गई अब गुʖ को Ȋयʠ दखु
देता ह?ै

जो बात वे कह रहे थे, उसको यीशु ने अनसुनी करके,
अराधनालय के सरदार से कहा, मत डर, केवल िवȫ वास रख।

और उसने पतरस और याकूब और याकूब के भाई यूहʁा को
छोड़, अȝय िकसी को अपने साथ आने ना िदया।

अराधनालय के सरदार के घर मǻ पहुचं कर उसने लोगʠ को
बहुत रोते और ˃चʅाते देखा।

तब उसने भीतर जा कर उनसे कहा, तुम Ȋयʠ हʅा मचाते और
रोते हो? लड़कɃ मरी नहɀ, परȝतु सो रही ह।ै

वे उसकɃ हसंी करने लगे। परȝतु उसने सब को िनकाल कर
लड़कɃ के माता-िपता और बाकɃ अपने साʺथयʠ के साथ भीतर,
जहां लड़कɃ पड़ी थी।

और उसने लड़कɃ से कहा, और वह… (मुझे Ȉमा कर)े…और
लड़कɃ का हाथ पकड़ कर उससे कहा तलीता कूमी! ʹजसका अथȁ
है हे लड़कɃ मǾ तुझ से कहता हूं उठ।
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और लड़कɃ तुरȝत उठ कर चलने िफरने लगी, Ȋयʠिक वह
बारह वषȁ िक थी। इस पर लोग बहुत चिकत हो गए।

िफर उसने उȝहǻ ˃चता कर आȉा दी िक यह बात कोई जानने
ना पाये। और कहा, इसे कुछ खाने को दो।

57 पहले राजा कɃ पुȭतक मǻ, 10 वे अȜयाय िक हम ये तीन पद पढ़ते हǾ।
जब शीबा िक रानी ने यहोवा के नाम के िवषय सुलेमान कɃ

कɃ˂त सुनी, तब वह किठन किठन ɓʇो से उसकɃ पȼरȈा करने
को चल पड़ी।

वह तो बहुत भारी दल के साथ मसालो, और बहुत सोने और
मʺण से लदे ऊंट साथ Ǻलए हुए यʖशलेम को आयी। और
सुलेमान के पास पहुचं कर अपने मन िक सब बातʠ के िवषय
मǻ उससे बातǻ करने लगी।

सुलेमान ने उसके सब ɓʇʠ का उȇर िदया। कोई बात राजा
कɃ बुɺी से ऐसी बाहर ना रही िक वह उसको ना बता सका।

58 आईये ɓाथȁना कर।े
ɓभु यीशु, जसैा िक हम बाइबल कɃ इन कहािनयʠ मǻ पढ़ते हǾ, हमारे

ʗदय आनȝद से उछलते हǾ। Ȋयʠिक हम जानते हǾ िक तू परमेȫ वर है और
तू कभी बदलता नहɀ। तूने अपनी री˃त कभी नहɀ बदली, तूने अपने मागȁ
नहɀ बदले, तू सदा तक परमेȫ वर ह।ै और परमेȫ वर हम ɓाथȁना करते है िक
आप आज ɓात: इसका अनुवाद हमारे पास लायǻगे इन वचनʠ का जो आप
हमे ये बताना चाहते हǾ, िक हमारे ʗदय परखे जाये और आज हमारे मȜय
मǻ महान पिवɑ आșमा आये, और हमारे िवचारो और ʗदयो को परखे। और
होने पाये कुछ भी छूटने ना पाये, जो िक हमारे ʗदय ना…और जब हम यहां
से िनकलते हǾ तो आनȝद से भरे हो िक हम यह कहǻगे, उनके समान जो
आमाऊस से उस राɑी आये। Ȋया हमारे ʗदय हम मǻ उȇेʹजत ना हए जसैा
िक उसने हमसे मागȁ मǻ बातǻ कɃ? तू सदा ही परमेȫ वर बना रहता है और
हम तेरे भूखे बालक ह,ै इस सुबह जमा हुए हǾ। Ȋयʠिक Ǻलखा ह,ै “मनुȬय
हर वचन से जीिवत रहेगा, जो परमेȫ वर के मुख से िनकलता ह।ै” हमारे
यहां एकɑ होने मǻ आशीष दे, और ɓभु इन सब लोगʠ को जो िक सǾकडो हां
हजारो मील से यहां पर आये हǾ। हम ɓाथȁना करते हǾ जसेै िक ये घर जाते
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हǾ, इनके ʗदय सȝतुʊ हʠगे, परमेȫ वर कɃ दया और अनुɎह कɃ अȏछी बातʠ
से। Ȋयʠिक हम यह यीशु के नाम मǻ मांगते हǾ। आमीन।
59 एक बहुत ही ʺभʁ छोटा िवषय, तीन शȡदो का जो िक मǾ इस सारे पढ़े
जाने मǻ से बोलना चाहता हू।ं आप कह सकते हǾ, “यह बहुत छोटी सी बात
है तीन शȡद उस सब मǻ से जो आपने पढ़ा ह,ै बाइबल के दो अȜयायो मǻ
से एक भाग।” परȝतु मǾने यह भूिमका के Ǻलए िकया िक इन तीन शȡदो को
लू अपने वचन को ʹसɺ कर रहा ह।ै
60 आप जानते हǾ, िक बाइबल मǻ एक वचन ह,ै पहला ʺथȭसलुिनिकयो
5:21 जहां यह Ǻलखा ह।ै “सब बातो को परखʠ; जो अȏछी है उसे पकड़े
रहो।” जब कोई चीज परखी गई, वह या तो “सही” ʹसɺ हुई या “गलत।”
जब वहां कोई बात ɓȫ न मǻ है उसे परखा जाना चािहए, जब तक आप ये ना
पा ले िक सही Ȋया ह।ै और तब जसैा िक आप पाते हǾ िक सही Ȋया ह,ै यह
कहा, “कस कर पकड़ लो।” दसूरे शȡदो मǻ, “इसे जकड़ लो, इसे ढीला
ना छोड़ो, इसे कस कर पकड़ो!” दसूरो शȡदो मǻ, “इसे कस कर पकड़ो
इसǺलए िक यह िफसलेगी नहɀ।” जो अȏछा ह,ै उस कस कर पकड़ लो,
उसके “सही” ʹसɺ हो जाने के बाद। और कोई चीज “सही” ʹसɺ नहɀ
हुई तो, ʹजतनी जȧद उसे छोड़ सकते हो, छोड़ दो, उस से अलग रहो।
कभी भी गलत चीज ना पकड़ो।
61 अब यह सȣभव है िक पɜे मसीही, अȏछे लोग कभी-कभी पकड़ लेते
हǾ, गलत पकड़ लेते हǾ, सोचते हुए िक यह सही ह।ै परȝतु तब ये चीजे
सही ʹसɺ होनी चािहए, चाहे वे “सही” या “गलत” ह।ै और ये हम सब
का कातȁȪय ह,ै जसैा िक हम ȭवगȁ मǻ जाने कɃ आशा कर रहे हǾ, जब यीशु
आता ह।ै और यह सेवक का कतȁȪय ह,ै जब कोई ɓȫ न आता है िक वह
इसे हल कर।े और तब लोगʠ के सामने ʹसɺ कर,े तािक वे समझ सके,
Ȋयʠिक कोई नहɀ चाहता िक वह “गलत” पाया जाये, गलत चीज को
पकड़े हुए।
62 इसǺलए हमारे पास एक वचन है (और यीशु ने कहा, “सारे वचन पूरे
होने हǾ।”) िक हमǻ सारे चीजे परखनी चािहए। और िफर “कस कर पकड़
लो” या, “कस कर पकड़ो, इसे मृșयु सी पकड़ कर लो। और इसे ढीला
ना छोड़ो, जो अȏछा ह,ै उसे पकड़े रहो।”
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63 मुझे याद है िवɿालय मǻ, मǾने कुछ सीखा और आप मǻ से बहुतो ने वही
पाठ सीखा। जब आपने एक ɓȫ न का हल िनकाल Ǻलया, उस पर काम कर
Ǻलया आप उȇर को ले सकते हǾ, और इसे ɓȫ न के ʀारा ʹसɺ कर सकते
हǾ। आप मǻ से िकतनो ने कभी यह िकया ह?ै िन:सȝदेह सब ने। तब—तब
आपको ˃चȝता नहɀ करनी है िक आपका उȇर सही है या नहɀ ɓȫ न का
उȇर ɓʇ् से ʹसɺ हो गया। इसǺलए आप जानते हǾ िक आपका उȇर सही
ह।ै यिद आप मǻ से ɓșयेक अपनी ȭलेट पर या कागज पर ʹसɺ हुआ है
ɓȫ न ʀारा ʹसɺ हुआ ह…ैउȇर ɓȫ न से ʹसɺ हुआ तो िफर आपको िमल
गया। कोई इसे गलत नहɀ कह सकता आपको लेना ही ह…ैऔर यिद आप
अपना कायȁ सफाई से और सही करते हǾ और ʹजस ɓकार से होना चािहए
और आपका उȇर ʹसɺ हो गया ह।ै आप बठै सकते हǾ, और िवȅाम के
साथ आʉȭत होते हǾ िक आपको िमलने वाला ह,ै इस पर कापी के उस
कागज पर ʹजसे आपने पलटा ह,ै Ȋयʠिक यह ʹसɺ हो गया ह,ै ɓȫ न के
ʀारा ʹसɺ हो गया ह।ै
64 अब यह पुरानी कहावत भी ह,ै “इसे ʹसɺ करो और मǾ इसका िवȫ वास
कʖंगा।” अब यह हमारे एक ɓाȝत मǻ भी ह,ै हमारे राʊȄ मǻ एक ɓाȝत उनका
एक नारा है “मǾ” मसूरी से हू,ं मुझे िदखाओ, देǺखए। दसूरो शȡदो मǻ, “मुझे
ʹसɺ करो िक मǾ मसूरी से हू।ं” परȝतु यह हमेशा काम नहɀ करता, Ȋयांिक
परमेȫ वर ने हर यगु मǻ पूरा िकया और कायȁ को ʹसɺ िकया, उसने यह
उस यगु के Ǻलए तय िकया है िक और इसे अपने वचन मǻ बोला। और हर
बार परमेȫ वर का वह वचन उस यगु मǻ ɓमाʺणत हुआ और अ˃धकांश ने
इसे नकार िदया। इसǺलए “ʹसɺ करो मǾ इसका िवȫ वास कʖंगा,” ये ऐसा
नहɀ ह।ै आप केवल एक िवȫ वास पा सकते हǾ जसैा िक परमेȫ वर आपको
देता ह।ै िवȫ वास परमेȫ वर का दान ह।ै आप िकतने भी धाȺमक हो सकते
हǾ, िफर भी इसे लेना चािहए…आपके पास िवȫ वास होना चािहए। और
आपका िवȫ वास केवल िटक सकता ह,ै यिद आप मसीही ह,ै परमेȫ वर के
ʹसɺ िकए वचन पर।
65 अब याद रखे, परमेȫ वर ने अपना वचन हर यगु के Ǻलए ठहरा रखा
ह,ै और पहले से बताया िक इस िवशेष यगु मǻ Ȋया घिटत होगा िक वह
जो बोल रहा था। अब यिद मूसा नूह के सȝदेश के साथ आता, तो इससे
काम नहɀ चलता। यिद यीशु मूसा के सȝदेश के साथ आता, तो इसने
काम नहɀ िकया होता। या एक नबी दसूरे नबी के सȝदेश के साथ आता
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ये कायȁ नहɀ करता। परȝतु उसके निबयो के ʀारा, उसने अपनी ȭवयं कɃ
सारी सȣपूणȁता और योजना को ɓगट िकया। इसǺलए बाइबल मǻ एक भी
वचन नहɀ िमलाया जा सकता ह,ै या एक भी वचन इसमǻ से िनकाला जा
सकता ह।ै
66 इसǺलए यिद आप अपनी समȭया अपने से ʹसɺ करते…आपका उȇर
आपके ɓȫ न से। तो Ȋयʠ नहɀ उȇर को ʹसɺ कर सकते हǾ जो अब हमǻ
वचन से िमल रहा ह,ै इस यगु के Ǻलए? यिद बाइबल िकसी िनȥȫ चत चीज
को इस यगु मǻ घिटत होने के Ǻलए बोलती ह,ै यह बाइबल मǻ है और यह
घिटत होगा। तब यिद आपका उȇर जो आप लोगो को बताने का यșन कर
रहे हǾ, यिद यह पुȭतक से ʹसɺ है तो यह सșय ह,ै यह सșय ह,ै नहɀ तो
यह नहɀ ह।ै
67 अब हम दसूरा वाला देखते हǾ, तब आप, कोई सȝदेह नहɀ, यह कहते
सुना होगा, “देखना िवȫ वास करना ह।ै” यह एक दसूरी पुरानी कहावत
ह,ै हमारे यहां पर परȝतु यह भी काम नहɀ करती। यह काम नहɀ करता,
Ȋयांिक मनुȬय बठै सकता है और सीधा िकसी चीज को देखता ह,ै और
वे इसे नहɀ देखेगे। शȡद “देखना” अɎंेजी शȡद “देखना” इसके बहुत से
अलग-अलग अथȁ हǾ। समुȝɒ (sea) का अथȁ “एक बहुत बड़ा जल ȭथल”
हो सकता ह।ै और देखने (see) का अथȁ “समझना” हो सकता है देखने
(see) का अथȁ, “िकसी चीज को देखना” हो सकता ह।ै और ओह, इस
ɓकार के शȡद हǾ, ʹजȝहे आप ɓयोग कर सकते हǾ। परȝतु जब आप कहते
हǾ, “देखना िवȫ वास करना ह”ै आप गलती कर रहे हǾ।
68 जब आप इसे समझते हǾ आप इसका िवȫ वास करते हǾ। यीशु ने कहा,
“जब तक मनुȬय नये ʹसरे ना जȝमे, वह राȑय को देख नहɀ सकता।”
दसूरे शȡदो मǻ “राȑय को समझना” Ȋयʠिक राȑय पिवɑ आșमा आप मǻ।
इसǺलए आपको समझना है यह आप मǻ Ȋया ह।ै
69 यह देखना िवȫ वास करना ह,ै यह अनुभव करना िवȫ वास करना ह।ै
अब मǾ अपनी आंखे बȝद करता हू,ं मǾ ना ही इसे देख सकता था, ना ही
इसे महसूस कर सकता, परȝतु यिद मǾ इसे पास लाऊं और इसे सूंघ सकंू,
मǾ अब भी िवȫ वास करता हूं िक ये वहां पर ह।ै इसǺलए “िवȫ वास आशा
कɃ हुई वȭतुओं का ɓमाण ह”ै ना िक देखना, चखना, अनुभव, सुघनंा या
सुनना, आप इसका िवȫ वास करते हǾ! और िवȫ वास का एक आधार ȭथान
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होना चािहए। और कुछ भी जो परमेȫ वर के वचन के िवʖध ह,ै परमेȫ वर मǻ
िवȫ वास उसमǻ िटकने का ȭथान नहɀ हो सकता, जब तक िक यह परमेȫ वर
कɃ ɓ˃तȉा ना हो। और वहां यह अनȝत ʗदमत लेता ह।ै
70 परȝतु इन सब के समȈ…सȝदेह यगु और चीजे ʹजनमǻ हो कर हम
िनकले और आज जीिवत है सबसे खराब ह।ै इन सब सȝदेहो के समȈ,
परमेȫ वर अपने वचनो को सही ʹसɺ करता रहा, जसैा िक उसने हर यगु
मǻ िकया। वह…अिवȫ वास परमेȫ वर को नहɀ रोकता यह उसके Ǻलए बाधा
नहɀ। मǾ ˃चȝता नहɀ करता िक संसार िकतना अिवȫ वास करता ह,ै यह िफर
भी होने जा रहा ह।ै अिवȫ वास कुछ नहɀ करता केवल अिवȫ वासी को दोषी
ठहराता ह।ै अिवȫ वास, अिवȫ वासी को नरक मǻ भेजेगा। यह उसकɃ हर
आशीष को छीन लेगा, ʹजसकɃ ɓ˃तȉा परमेȫ वर ने उस से कɃ, परȝतु यह
परमेȫ वर को बा˃धत नहɀ करता िक िवȫ वासी के साथ बढ़े। देǺखए अिवȫ वास
परमेȫ वर को नहɀ रोकता, यह केवल अिवȫ वासी को रोकता ह।ै
71 आप कहते हǾ, “मǾ…कल सूरज चमकने नहɀ जा रहा ह,ै मǾ इसे रोकने
जा रहा हू।ं” आप ये कोʺशश कर।े समझे? ठीक ह,ै आप यह नहɀ कर
सकते। परमेȫ वर ने इसे एक Ɍम मǻ रखा ह,ै और कहा यह चमकेगा, और
यह चमकने जा रहा ह,ै बस यही ह,ै उसने कहा यह चमकेगा। हो सकता है
कुछ बादल उसके नीचे आ जाये, परȝतु यह अब भी चमक रहा ह,ै वसेै ही।
और आप इस से परमेȫ वर को रोक नहɀ सकते। वह जो…
72 वह कैसे अपना वचन लोगʠ को बताता ह?ै पहले परमेȫ वर यह जानता
है िक वहां अिवȫ वासी हʠगे…अब परमेȫ वर कɃ बु˃ɺमानी पर Ȝयान दे। यह
जानते हुए िक अिवȫ वासी हʠगे और कैसे वे अिवȫ वासी बहुमत मǻ हʠगे।
वह पूवȁȉान के ʀारा, हर यगु मǻ पहले से ठहराये हुए बीज को ठहराता ह,ै
जो इसका िवȫ वास करǻगे। अब यिद आप इस बात पर Ȝयान देगǻ, हर यगु
के Ǻलए, उसके वचन के साथ चलने के Ǻलए ह,ै हर चीज समय पर ह।ै
परमेȫ वर को कोई ʖकावट नहɀ डालता, वह आगे बढ़ता ह,ै और हर घड़ी
सही आगे बढ़ रही ह।ै हम कभी-कभी सोचते हǾ, यह अब काम नहɀ करने
वाला ह।ै परȝतु आप ˃चȝता ना कर,े उसकɃ घड़ी समय पर ह,ै िबȧकुल
ठीक Ȉण पर और हर चीज िबȧकुल ठीक कायȁ कर रही ह।ै
73 कभी-कभी मǾ आसपास देखता हूं और इन ȼरकɃ और ȼरकेटाओं को
देखता हू,ं जो आज हमारे यहां है और सड़को पर और कैसे हर चीज चल
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रही है मǾ सोचता हू,ं “ओह, परमेȫ वर!”
74 “एक िमनट ʖिकये,” देǺखये वह कहता ह,ै “मेरी घड़ी िबȧकुल ठीक
चल रही ह।ै मुझे आपको उसी आधार पर रखना ह,ै उन िदनʠ मǾने पहले
मनुȬय को रखा। और तुȣहे लूथर के उसी आधार पर रखा और वसैली के
उसी आधार पर।” Ȋयʠिक आप देǺखये, पाप उस समय इस ɓकार नहɀ
जाना जाता था जसेै अब। अब जब हमारे पास अ˃धक ȉान है बजाये जो
तब था। और जब शɑु बाढ़ के समान आता ह,ै तब परमेȫ वर का आșमा
अपने मानक को इसके िवरोध मǻ ऊंचा कर देता ह।ै समझे? और अब
आज, हमारे पास अ˃धक ȉान ह,ै अ˃धक समझ। इसǺलए अिवȫ वास कɃ
निदयां संकट मǻ ह,ै परȝतु परमेȫ वर इसके िवरोध मǻ अपना मानक ऊंचा
करता ह।ै परȝतु ȭमरण रहे, वह सदा…कारण िक वह—वह इन चीजो
को घिटत होने के Ǻलए पहले से ठहराता ह।ै वह अपने भिवȬयȪयɝाओं के
ʀारा पहले से बताता है िक यह होगा। जब धमɁ इन बातʠ को पɜा होते हुए
देखता ह,ै तब वे जान जाते हǾ िक यह सही ह।ै भले कɃ कोई कुछ कहता
हो, वे जानते है िक यह सही ह।ै
75 हम वहां पर यह पाते हǾ, इसमǻ मǾ िवȫ वास करता हू,ं यह पहले
ʺथȭसलुनीिकयो मǻ हǾ, उसने कहा, “उसने हमǻ यीशु मसीह के ʀारा अपने
लेपालक बालक होने के Ǻलए पहले से ठहराया ह।ै” परमेȫ वर यह नहɀ कह
रहा ह,ै “मǾ तुȣहǻ चुनुगंा और आपको नहɀ चुनता।” परȝतु उसका पूवȁȉान
जानता था िक आप Ȋया करǻगे। इसǺलए पूवȁȉान के ʀारा वह Ȫयवȥȭथत
कर सकता ह,ै और उसने हर चीज को उसकɃ अȏछाई के करने के Ǻलए
बनाया, और आपकɃ भलाई के Ǻलए।
76 उșपǺȇ मǻ परमेȫ वर ने आदम और हȪवा को बताया िक जब वे उसके
वचन का अिवȫ वास करǻगे तो Ȋया होगा। अब उसने सही और गलत को
उनके समȈ रखा, और उसने कहा, “ʹजस िदन तुम उसे खाओगें, उस
िदन तुम मर जाआगे।” और परमेȫ वर का ठीक वही अथȁ था, जो उसने
कहा, वह सदा यह करता ह,ै जो वह कहता ह,ै वही उसका अथȁ होता ह।ै
77 शतैान ने अिवȫ वास मǻ उसकɃ अगुवाई कɃ, Ȋयʠिक शतैान ने ȭवयं
कभी इसका िवȫ वास नहɀ िकया। वह इसका िवȫ वास नहɀ करता इसǺलए
उसने इसका िवȫ वास करने को अगुवाई कɃ। और वह अब भी वही बात
करता है और दसूरʠ को वही बात ʹसखाता ह,ै और वे इसका अिवȫ वास
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करते है जसैा हवा ने िकया। परमेȫ वर अपने लोगʠ को वचन के िकलेबȝदी
मǻ रखता ह,ै यही केवल आपकɃ सुरȈा ह।ै ना िक आपका नामधारी, ना
िक आपका िपता या आपकɃ माता, यह ठीक बात ह,ै परȝतु परमेȫ वर के
वचन के पीछे। यही वह ȭथान है जहां िक िवȫ वासी सुर˃Ȉत ह,ै वचन के
पीछे जब वह छोटा मागȁ वहां तोड़ िदया गया था, उस एक छोटे के साथ
“अचरज, यिद यह सही ह,ै या नहɀ? यह नहɀ होगा।” तकȁ भीतर आया
और िवȫ वास का ȭथान ले Ǻलया, उȝहʠने खȣबे तोड़ िदए और परमेȫ वर ने
अपना वचन पूरा िकया उसने यह घिटत िकया। शतैान ने उससे िवȫ वास
कराने का यșन िकया…इसका अिवȫ वास।
78 या तकȁ , इसके साथ तकȁ ना करǻ! आप—आप कहते हǾ, “भई, मǾ
िवȫ वास करता हू…ं” आपके पास कोई अ˃धकार नहɀ ह।ै जब परमेȫ वर
कुछ कहता है ʹजस—ʹजस ɓकार से उसने कहा ह,ै वही चीज करनी ह।ै
आप कहते, “भई मǾ सोचता हू…ं” परȝतु आपके पास कोई िवचार नहɀ
आ रहा ह।ै वह िवचार जो मसीह मǻ था आप मǻ हो। और मसीह वचन ह!ै
वचन आप मǻ हो। दसूरे सारे वचन गलत हǾ, मसीह का वचन सही ह!ै दसूरे
उसका िवȫ वास करते हǾ और उसके सारे तकʢ का जसैा हवा ने िकया।
तकȁ , “अȏछा, परमेȫ वर यह Ȋयʠ करगेा? अब यह वह नहɀ ह,ै उतना ही
अȏछा जसैा वह?” यिद यह वचन के िवʖध ह,ै यह नहɀ ह।ै इसǺलए कोई
भी बात कोई ʺशȈक, कोई भी बाइबल कɃ Ȫयाȋया करने वाला, कोई भी
आपको ʹसखायेगा या िवȫ वास करवाने का यșन करगेा, कोई भी चीज एक
िबȝदु उससे ʺभʁ जो यह बाइबल कहती ह,ै यह गलत ʺशȈा ह।ै यह िफर
से शतैान ह,ै ठीक वसेै ही जसैा यह हवा से था। परमेȫ वर सीधा आगे बढ़ता
है कोई मतलब नहɀ वह Ȋया करता ह,ै शतैान Ȋया करता ह,ै परमेȫ वर इसे
ʹसɺ करने के Ǻलए आगे बढ़ता है वसैा होने को।
79 अब देǺखए उसने हवा से Ȋया कहा, “िनȫ चय ही, तुम ना मरोगे तुम
बु˃ɺमान हो जाओगे।” यही जो आज संसार ढूढ रहा ह,ै वȉैािनक ɓमाण
मनुȬय का कुछ ȉान। और उसने कहा, “तुम िनȫ चय ही ना मरोगे।”
80 परȝतु परमेȫ वर ने कहा था, “तुम मर जाओगे” और परमेȫ वर ने वसैा
ही ʹसɺ िकया। और हम इसे देख सकते हǾ, उसका वही अथȁ ह,ै जो उसने
कहा। यहाँ किɕȭतान मǻ जाओ, आप जान जायǻगे िक उसका यह अथȁ था
या नहɀ। “ʹजस िदन तुम खाओगे, उसी िदन मर जाओगे।” और जब आप
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यहां जाते हǾ, िकसी भी मनुȬय को ʹजसे आप िकसी भी यगु मǻ जांचते हǾ,
कभी भी कोई मनुȬय हजार वषȁ नहɀ जीया। परमेȫ वर ने इस ɓकार अपना
वचन ʹसɺ िकया, वह इसे हर बार करगेा।
81 परȝतु ȭमरण रखे, वह अपनी आशीष कɃ हर ɓ˃तȉा बनाये रखता ह,ै
जसैा ȅाप कɃ। Ȋयʠिक उȝहʠने खाया, उस िदन वे मर गये। और उसने
आपको यह ɓमाʺणत कर िदया िक वे मरते हǾ, ʹजस िदन वे खाते हǾ। वह
अपने हर वचन को भी बनाये रखता है जो उसने अपनी आशीषʠ के िवषय
मǻ कहा। हर ɓ˃तȉा परमेȫ वर बनाये रखता ह!ै ओह, मǾ इस से ɓेम करता
हू।ं आपको चुनाव करना है आपको Ȋया चािहए उसकɃ आशीषे िवȫ वास
के ʀारा या उसके ȅाप, इसमǻ िमलावट के ʀारा। यिद आप इसमǻ िमलावट
करते हǾ, और िमलावट कɃ ओर िवȫ वास करते हǾ, तो आप ȅािपत ह।ै
और यिद आप िवȫ वास करते हǾ, उसी तरह से जसैा Ǻलखा है और इस
पकड़े रहते हǾ, तो आप आशीिषत हǾ। और यह सदा िवȉान के िवʖɺ होता
ह,ै सदा लोगʠ िक वȉैािनक िवधी के िवरोध मǻ जो बातो को िदखाता ह।ै
Ȋयʠिक वह हर वचन बनाये रखता ह,ै अपनी आशीषʠ के और उसके ȅापो
के, दोनो को।
82 जब पुʖषो और Ǻʒयʠ ने संसार के बाद के पहले इस ɓकार पाप िकया,
वह…उसके सɧे वचन के िवʖɺ, आदम और हवा ने उसके सɧे वचन
के िवʖɺ पाप िकया। परȝतु, और सारी पीिढ़यां जो उसके बाद हुई उȝहɀ
चीजʠ को करने लगे उसने उन पर मृșयु कɃ घोषणा कर दी। और अतंत: यह
सारा का सारा पूणȁत: पृȚवी पर का सब नʊ हो गया। पानी के ʀारा ढाका
गया था, पानी से सारा साफ, पानी के ʀारा सारा समाʂ।
83 अब वही परमेȫ वर जो पूरा िवनाश लाया, पृȚवी कɃ हर चीज के Ǻलए
हर झाडी, हर जीवधारी ʹसवाये, जो उसमǻ तय िकए, और पृȚवी पर से
Ǻलए, और हर चीज ʹजसकɃ उसमǻ ɓ˃तȉा दी िक वह करगेा, जो उसने
िकया। और वही परमेȫ वर ʹजसने पानी कɃ ɓ˃तȉा कɃ, और अपने वचन
बनाये रखे। उसी परमेȫ वर ने आग कɃ ɓ˃तȉा दी, और वह अपने वचन को
बनाये रखेगा, वह अपने वचन को बनाये रहेगा।
84 अब, अब उसने Ȋया िकया? उȝहʠने उसका वचन कैसे जाना?
Ȋयʠिक, उसके करने का हर मागȁ अपने को पहले ɓमाʺणत करना, इसके
पहले िक वह कोई हािन करे या कोई ȝयाय कर,े वह सदा लोगʠ के पास
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वचन भेजता ह,ै और सदा लोगʠ को चेतावनी देता ह।ै ओह! मǾ इस से
ɓेम करता हू!ं तब हम अपने आप को िबȧकुल सही देख सकते हǾ िक हम
कहां पर ह।ै
85 वहां नूह के िदनʠ मǻ सब ɓकार के सेवक और संगठन थे। और वहां
सब ɓकार के धमȁ नूह के िदनʠ मǻ थे। Ȋयʠिक यीशु ने कहा, “जसैा यह
नूह के िदनो मǻ था, ऐसा मनुȬय के पुɑ के आने के िदनʠ मǻ होगा।” परȝतु
वहां ʔȬय मǻ एक भिवȬयȪयɝा आया, उसने कुछ करना आरȣभ िकया,
एक नाव बनानी आरȣभ कɃ। और परमेȫ वर ने अपने भिवȬयȪयɝा नूह को
भेजा, यह ʹसɺ करने को िक उसने अपना वचन भेजा ह।ै और उȝहǻ यह
बताया िक एक िवनाश आ रहा ह,ै वह इसे मागȁ मǻ ना रोक सका जो लोग
कर रहे थे, िक उसे मनुȬय का नाश करना ही ह,ै ʹजनको उसने एक समय
रचा था।
86 अब वचन सदा भिवȬयȪयɝा के पास आता ह,ै वह कभी नहɀ बदलता।
मलाकɃ 3 ने कहा, “मǾ परमेȫ वर हू,ं और मै बदलता नहɀ।”
87 नूह को वȉैािनक यगु मǻ भेजा गया था अवȉैािनक सȝदेश के साथ। नूह
को एक बु˃ɺमान यगु मǻ भेजा गया था, एक मूखȁता वाले सȝदेश के साथ।
उसे एक वȉैािनक यगु मǻ भेजा गया था, जब उसके पास एक िवȫ वास
और ɓ˃तȉा का सȝदेश था, वȉैािनक यगु के Ǻलए ɓ˃तȉा। इसǺलए आप
वȉैािनक यगु का िवȫ वास कर सके, Ȋया आप एक अवȉैािनक सȝदेश का
िवȫ वास करǻगे? एक महान बु˃ɺमान यगु, तब Ȋया आप इसका िवȫ वास
करǻगे, उनका िकसी चीज मǻ िवȫ वास होगा जो पूरी री˃त से मूखȁता ɓतीत
होती थी मनुȬय के िवचार मǻ? परȝतु परमेȫ वर सदा इसी ɓकार से करता
ह।ै नूह ɓभु का एक पɜा भिवȬयȪयɝा था अरै परमेȫ वर के सȝदेश कɃ घड़ी
थी। उसे इसका िवʉस करना था, लोगʠ को उसके सȝदेश का िवȫ वास
करना ही था, इसके बाद िक वह ɓभु का है पुʊी हो गई थी, िक यह परमेȫ वर
का वचन था और परमेȫ वर अपने वचन को बनाये रखने जा रहा था।
88 अब आज भी वही बात ह,ै हम अȝत के समय मǻ हǾ। अब उन लोगʠ
को यह जान लेना चािहए, देǺखए। अब आप Ȝयान दे, नूह यहूिदयʠ
का एक ɓतीक था, ʹजसे संकट मǻ से होकर िनकाला था। हनोक एक
वाȭतिवक सȝदेश का ɓतीक था कलीʹसया के ʖपाȝतरण होने का, Ȋयʠिक
हनोक उपर उठा Ǻलया गया और िफर बाढ आयी। और वे दोनो…पहला
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भिवȬयȪयɝा, हनोक मागȁ मǻ से ले Ǻलया गया तािक नूह अपने वाले के
साथ जा सके, अपने के साथ…परमेȫ वर नूह के साथ जा सकता था।
और अब कलीʹसया उठा ली जायेगी, तािक परमेȫ वर िफर से यहूिदयो के
साथ Ȫयवहार कर सके। यहूिदयो के बचे हुए एक लाख चवालीस हजार,
जसैा िक हमने वचन मǻ से होते हुए, यहां पर।
89 परȝतु सारे वȉैािनक और अिवȫ वासी यगु के सामने परमेȫ वर ने अपने
ɓ˃तȉा के वचन को सɧा ʹसɺ िकया, उनके पास बाढ भेजने के ʀारा। अब
ȭमरण रखे नूह के िदनʠ मǻ, पृȚवी पर कभी भी वषाȁ नहɀ हुई थी। पृȚवी मे
से धुधं उठती थी और सीचती थी, परȝतु कभी भी वषाȁ नहɀ हुई। परȝतु
नूह ने कहा, “वषाȁ होने जा रही ह।ै” अब ये था…
90 वे एक उपकरण ले कर और आकाश मǻ मार कर सकते थे, और कहते,
“वहाँ कोई भी नमी नहɀ ह।ै वहां कोई वषाȁ नहɀ ह,ै हम ʹसɺ कर सकते हǾ
िक वहा कोई वषाȁ नहɀ ह।ै”
91 िवȉान चाहे जो कह, परमेȫ वर ने कहा वषाȁ होने जा रही थी, इसǺलए
ये यह करता ह।ै अब परमेȫ वर ने Ȋया िकया? मेरे िवचार मǻ जब उनमǻ से
कुछ ने संसार को थोड़ा िहला िदया और इसे Ɍम से हटा िदया। तब इसे
पीछे को कर िदया, इस ɓकार से पृȚवी कɃ गमɁ ठंड मǻ नमी को लाई। और
संसार ढका हुआ था, पहले वहां और वातावरण था। हवा मǻ नमी बादलो
के ʖप मǻ आ गया, और नीचे आया, यही सब था।
92 अब आज हम जानते हǾ वहां ऊपर आग है Ȋयʠिक पृȚवी मǻ गसेै ह।ै
और बाइबल ने कहा, “आकाश पृȚवी बड़े धमाके के साथ टल जायेगी और
पृȚवी तʂ हो कर िपघल जायेगी।” इसǺलए हम जानते हǾ िक यह वहां पर
ह,ै इसǺलए ये वसैा ही ह,ै जसैा नूह के िदनʠ मǻ था।
93 और ȭमरण रखे, नूह के समय का सȝदेश केवल िवȫ वास के ʀारा था,
और िवȉान के ɓमाण से नहɀ। परȝतु आज सȝदेश परमेȫ वर के वचन के
ʀारा ह,ै और वȉैािनक री˃त ʹसɺ िकया हुआ। एǺलȤयाह पहले आया,
आʆयȁकमȁ िकए, कोई ɓचार नहɀ िकया बस एक ȭथान से दसूरे ȭथान
आʆयȁकमȁ िकए। अगली बार वह यूहʁा बप˃तȭमा देने वाले के ʖप मǻ
आया, उसने कोई आʆयȁकमȁ नहɀ िकया, बस ɓचार िकया। और तीसरी
बार वह आता ह,ै वहां दोनʠ है आʆयȁकमȁ और ɓचार। समझे? देǺखये, यह
कैसे ह?ै अब Ȝयान दे िक वचन कैसे िनरȝतरता मǻ चलता ह।ै हम बहुत



अपने वचन को ʹसɺ कर रहा है 25

सा समय लगा सकते हǾ इस पर, परȝतु हम नहɀ करǻगे, हम इसे छोड़ देगे,
Ȋयʠिक मǾ िवȫ वास करता हू,ं अब िवचार समझ Ǻलया।
94 उसने उस यगु मǻ िकया ठीक जसेै उसने हर यगु मǻ िकया, और ऐसा
वह करगेा जसैा उसने करने कɃ ɓ˃तȉा कɃ ह।ै परमेȫ वर िकसी भी चीज
कɃ ɓ˃तȉा करता, तब वह आ कर और अपने वचन सही ɓमाʺणत करता
ह।ै सब जो िवȫ वास करते हǾ, सब जो उस यगु के सȝदेश का िवȫ वास
करते हǾ अȝदर आते हǾ, और बचाये गए थे। इसी ɓकार यह िकसी भी यगु
मǻ होगा। सब ʹजȝहʠने सȝदेश और सȝदेशवाहक का िवȫ वास नहɀ िकया
नʊ हो गए।
95 और सब ʹजȝहʠने सच मǻ आज परमेȫ वर के वचन का िवȫ वास िकया
बाहर िनकाल Ǻलए जायǻगे। सब जो परमेȫ वर के वचन का िवȫ वास नहɀ
करते, संसार के साथ नʊ हो जायǻगे। Ȋयʠिक वे संसार के हǾ, और हर चीज
जो संसार मǻ ह,ै संसार के साथ नʊ होनी ही ह।ै और हर चीज जो परमेȫ वर
मǻ बचाई गई, परमेȫ वर मǻ होनी चािहए और नʊ नहɀ हो सकती। “मǾ उȝहǻ
अनȝत जीवन दुगंा, और अȥȝतम िदन ʹजला उठाऊंगा।” अब हर िवȫ वासी
के Ǻलए Ȋया ही सांșवना ह,ै यह जानकर जब आप मसीह मǻ ह।ै ये वसेै
ही िनȥȫ चत ह,ै जसैा परमेȫ वर अपने वचन को बनाये रखता है और संसार
को नʊ करता ह,ै वह अपना वचन बनाये रखता ह,ै और अपने लोगʠ को
ʹजलाता है और उȝहǻ बचाता ह,ै वह ये ʹसɺ करता ह।ै
96 उसने अपने ɓ˃तȉा के वचन को अɕाहम पर उसके यगु मǻ सșय ʹसɺ
िकया। Ȝयान दे, अɕाहम के समय मǻ यह अवȉैािनक था, सौ वषȁ के पुʖष
के Ǻलए और ʒी नȡबे कɃ उनके Ǻलए िक उȝहǻ बालक हो, आयु बीत चुकɃ
थी। परȝतु अɕाहम इसकɃ Ȫयाȋया नहɀ कर सका। वह डॉȊटर के पास
जाता और कहता ह,ै “डॉȊटर Ȋया यह सȣभव ह”ै?
97 “यह असंभव ह!ै” अȭपताल जाता और मां के Ǻलए तयैारी करता िक
उसको बालक हो, या यह जो भी होता यिद आप इसकɃ तुलना इस यगु से
करना चाहते ह।ै वे उसे पागल कहते, “उसका ˃चत िठकाने नहɀ ह।ै”
98 परȝतु परमेȫ वर ने कहा! और वह…बाइबल ने रोिमयो चौथे अȜयाय मǻ
कहा, िक, “अɕाहम परमेȫ वर कɃ ɓ˃तȉा पर डगमगाया नहɀ, अिवȫ वास
मǻ होते हुए, परȝतु मजबूत था, परमेȫ वर को मिहमा दे रहा था। परȝतु उसमǻ
बना रहा, जसेै िक उसे देख रहा हो जो अʔȫय था, और उसे थाम हुए
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सȝतुʊ था।” कस कर पकड़े हुए। Ȋयʠिक वह पूरी री˃त से सहमत था िक
जो परमेȫ वर ने ɓ˃तȉा दी ह,ै परमेȫ वर करने योȌय था! और हम उसके
बालक माने जाते हǾ। आमीन। अब मुझे धाȺमक अनुभू˃त हो रही ह,ै देǺखए
जब आप इसे सोचते हǾ। ओह उसने ये ʹसɺ कर िदया, इतने सारे वषʡ के
बाद उसने अɕाहम और सारह को वापस यवुा ʒी बना िदया और बालक
हुआ। और अɕाहम और सारह जीिवत रहे…145 वषʢ के पȫ चात सारा
मर गई। और अɕाहम ने 145 वषʢ का होने के बाद िफर से िववाह िकया
और पुिɑयʠ को छोड और सात पुɑ उșपʁ हुए। जब वह अपने बीते समय
मǻ, वह बांझ था, उसके—उसके पास बीज नहɀ था, उसमǻ जीवन नहɀ
बचा था, लगभग इसके 100 वषʢ पहले। आमीन! Ȋयʠ? उसने अपनी देह
पर िवचार नहɀ िकया, उसने सारा कɃ मरी हुई गभȁ कɃ दशा पर िवचार नहɀ
िकया। उसने केवल जो परमेȫ वर ने कहा उसी पर िवचार िकया, उसे मालूम
था िक परमेȫ वर उसे ʹसɺ करगेा जो उसने कहा ह।ै आमीन! परमेȫ वर वह
ʹसɺ करता ह,ै जो वह कहता ह,ै वह करगेा। अवȉैािनक और वȉैािनकता
के बीच और—और िकसी भी चीज के बीच ये जो भी हो, परमेȫ वर ने ʹसɺ
िकया िक वह सही था, सदा अपने वचन को ɓमाʺणत िकया। वह सही है
और दसूरे गलत हǾ।
99 उसने यह लूत पर भी ɓमाʺणत िकया, जब उसने कहा, “यिद तुम
इस नगर से बाहर नहɀ जाओगें, मǾ इसे जलाने जा रहा हू।ं” और उसने
अɕाहम को बताया यिद वह “दस मनुȬय ढूढ सके,” वह नगर को छोड़
देगा। और वह दस मनुȬय ना ढंूढ सका, इस ɓकार उसने ʹसɺ िकया िक
उसका वचन सही ह।ै
100 “आग कहां से आ रही थी? वहां बाहर मदैानʠ मǻ कुछ नहɀ ह,ै वहां
बाहर इन कɃचड़ वाले गड़ढो मǻ।” परȝतु परमेȫ वर ने ऐसा कहा ह,ै और
अɕाहम जानता था िक यह होने जा रहा ह।ै लूत जानता था िक यह ऐसा
था और वह बच कर पहाड़ो पर िनकल गया।
101 उसने अपने वंश से ɓ˃तȉा कɃ िक वे अनजाने देश मǻ परदेशी हʠगे,
और लोगʠ के ʀारा अȝयाय सहǻगे। और वे परदेशी हʠगे अɕाहम का वंश
अपȼर˃चतो के बीच चार सौ वषȁ, अनजाने लोग। और उसने अपना वचन
पूरा िकया, िबȧकुल ठीक वसेै ही जो उसने कहा, वह करगेा। अɕाहम का
वंश, िमə मǻ 400 वषȁ परदेशी हो कर रहा। उसने यह भी ɓ˃तȉा कɃ
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उȝहǻ सामथɁ भुजा से छुड़ा लेगा। एक सामथɁ हाथ, वह लोगʠ को िमəयʠ
िक गुलामी से छुड़ायेगा और उसने अपना वचन पूरा िकया। देǺखए उसे
Ȋया करना पड़ा िक उन बालको को िमə से िनकाले। यह ɓतीत हुआ जसेै
ɑासदी आ पड़ी, आ रही थी और सारी चीजǻ। ऐसा सा ɓतीत हुआ…
102 यह यूसुफ के Ǻलए भयानक था िक उसे मृत मान Ǻलया जाये और बेचारा
इसहाक या याकूब, उसका िपता। (या बȧकɃ इसहाक उसका िपता याकूब
को, यह इसहाक उसका दादा था।) याकूब, उसका िपता िक िवȫ वास करे
िक उसका अपना पुɑ पशुओ ʀारा मार डाला गया। छोटे यूसुफ के Ǻलए
यह जानना िकतना किठन था िक वह बेचारा छोटा सा अपने लोगो से दरू
अपने भाईयʠ ʀारा धोखा खाया, गȖढ़े मǻ डाला गया, यह समझकर िक यह
मर गया। उसके कोट पर भेड का लहू डाला गया, जहां उȝहʠने खाने के
Ǻलए मेमना काटा था। उसके ऊपर लहू डाला और उसके िपता के पास ले
गए, और यह सब जानते हुए। परȝतु यूसुफ एक बात ȭमरण कर सकता था
िक ɓभु का हाथ उस पर था, वह जानता था िक वह एक िवȫ वासी ह।ै कोई
मतलब नहɀ उसके भाईयʠ ने उसका िकतना ˃तरȭकार िकया, उसके साथ
िकतना असहयोग था या कुछ नहɀ, यूसुफ को मालूम था परमेȫ वर अपने
वचन को बनाये रखेगा। जब उसने वह दशȁन देखा वे सारे उसके सामने झुक
रहे हǾ उसे मालूम था िक यह घिटत होना ह,ै Ȋयʠिक यह यहोवा यʠ कहता
ह;ै था। आमीन। मǾ ˃चȝता नहɀ करता िक यह िकतना तकȁ हीन ɓतीत हुआ
यूसुफ यह जानता था िक यह सच था। कोई मतलब नहɀ िक कायȁ िकतना
किठन था और उस पर Ȋया बीत रहा था, वह जान गया था िकसी िदन
उन मǻ से ɓșयेक उसके परैो पर झुकेगा। यह कैसे करने जा रहा था जब
िक उȝहʠने उससे घृणा कɃ। परȝतु वह जान गया परमेȫ वर अपने वचन को
वसैा ɓमाʺणत करगेा, हर बार।
103 ऐसा ही वह आज करगेा! परमेȫ वर अपने वचन को इसी ɓकार ɓमाʺणत
करगेा। कोई मतलब नहɀ िवȉान Ȋया कहता ह,ै “यह नहɀ िकया जा सकता
ह।ै” हम िकतने ही ʺश˃Ȉत बु˃ɺमान हो जाए, कैसे कलीʹसया भटक कर
औपचाȼरकता मǻ चली जाये और आिद-आिद। परमेȫ वर िफर भी अपना
वचन ʹसɺ करगेा “ठीक” आप उस वचन मǻ अपना िवȅाम पाए।
104 जी हां यूसुफ के ऊपर बहुत कुछ बीतना था, परȝतु िमə मǻ जाने के
Ǻलए परȝतु परमेȫ वर उसे बाहर िनकाल कर लाया, ठीक वसेै ही जसैा उसने



28 कहा हुआ वचन

कहा। आज का एक बहुत ही सुȝदर ɓतीक, यिद इसमǻ जाने के Ǻलए हमारे
पास समय होता, मǾ िवȫ वास हमने पहले Ǻलया ह,ै यहां अराधनालय मǻ,
इसे देखा ह।ै परȝतु परमेȫ वर अपना वचन बनाए रखता है कारण िक उȝहǻ
वही िटकना होता ह।ै उन इɕानी बालको के Ǻलए वहां िमə कɃ गुलामी
मǻ िटकना किठन था। ʹजनको आशीिषत िकया गया और देश का फल
िदया गया, वह सबसे अȏछा ȭथान, गोशोन। पाते है िक उȝहǻ गुलाम बनना
पड़ा था। और उन माताओ को िमəी ʹसपािहयो के देना पड़ा अपने गभȁ
के फल को, उनके िɓय छोटे बालक। उसे वहां खड़े हुए देखते हǾ, बड़ा
चाकू लेता है और उसे बस काट देता ह,ै और मदैान मǻ फैक देता ह,ै
मगरमȏछो को Ǻखलाने को। अब यह उनके Ǻलए किठन बात थी िक यह
उन पर बीते।
105 परȝतु एक िदन, पहले से ठहराया हुआ वंश जȝमा था, एक बालक जो
सही बालक था। वहां उसके िवषय मǻ कुछ था, जो िव˃चɑ लगा। वहां पीछे
रिेगȭतान मǻ, एक िदन, पिवɑ आșमा अɠी ȭतȣभ के ʖप् मǻ नीचे उतर
आया और झाड़ी पर आकर ʖक गया। और कहा, “मǾने अपने लोगʠ का
˃चʅाना देखा ह,ै और मुझे अपनी ɓ˃तȉा याद है और छुटकारे का समय
आ गया, और मǾ तुझे वहां यह करने के Ǻलए भेज रहा हू।ं” हाथ मǻ एक
छड़ी के साथ, उसकɃ पșनी खɧर पर बालक उसकɃ गोद मǻ और उसने
यह सामथɁ परमेȫ वर कɃ सामथȁ के ʀारा िकया। बहुत ही मूखȁतापूणȁ बात,
Ȋया होगा एक टेडी मेड़ी छड़ी उन दस हजार भालो के सामने Ȋया करगेी?
परȝतु, आप देǺखए परमेȫ वर उसमǻ था। यह इस पर िनभȁर करता है उसका
वचन कहां ह।ै मूसा के पास उसका वचन था, िफरौन के पास भाले थे।
मूसा के पास वचन था।
106 कुल िमला कर उसकɃ यही आवȫयकता, वचन थी। इसी सब कɃ आज
आपको आवȫयकता ह।ै यह िकसी कलीʹसया से ɓमाण पɑ नहɀ, आपको
आवȫयकता नहɀ िक कोई नामधारी आपके पȈ मǻ हो, आपको वचन कɃ
आवȫयकता है िक इसके साथ उठा Ǻलए जाने को ले। आपको िकसी
ɓमाण पɑ िक आवȫयकता नहɀ ह,ै आपको िकसी िवɿालय के इ˃तहास
कɃ आवȫयकता नहɀ िक इस ɓात: चंगे हो आपको वचन ȭवीकार करने कɃ
आवȫयकता ह,ै वह यह करता ह!ै
107 आपको डॉȊटर के शȡदो कɃ आवȫयकता नहɀ ह,ै यिद डॉȊटर कहता
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ह,ै उसने सब जो वह कर सकता था कर Ǻलया। वह कहता ह,ै तुȣहे कǾ सर
ह,ै ɮमूर है तुम अधें होने जा रहे हो, तुम बहरे हो, गूगें यह जो भी ह,ै इस
से मतलब नहɀ। यिद आप उस वचन को ले सके उस जलती झाड़ी कɃ
ɓ˃तȉा को जो सामने ह,ै आमीन, कुछ घिटत होने जा रहा ह!ै परमेȫ वर
अपने वचन को वसैा होने के Ǻलए ɓमाʺणत करगेा, हर बार िक यह सही
ɓकार कɃ भूमी मǻ Ǻलया जाए। यही ʹजसकɃ आपको आवȫयकता ह,ै उसका
वचन। वह इसे ʹसɺ करता ह,ै वह इसे बनाये रखता है आप आʉȭत हो
सकते हǾ िक यह सही ह।ै
108 वह अपना वचन हर यगु मǻ ɓमाʺणत करता ह,ै उस असाधारण िव˃ध के
ʀारा, परȝतु वह इसे उसी ɓकार से करता ह।ै समझे? उसने नूह के िदनʠ मǻ
Ȋया िकया, जब उसने बचे हुओं को छुडाना तय िकया? उसने उनके पास
नूह को भेजा, भिवȬयȪयɝा को, उसने नूह को भेजा, एक ˃चȝह।
109 और अब Ȝयान दे, जब वह इसǺलए के बालको को छुड़ाने के Ǻलए
आता ह,ै वह Ȋया करता ह?ै उसकɃ वही िव˃ध। वह अपना भिवȬयȪयɝा
भेजता ह,ै उसके भिवȬयȪयɝा के पास वचन ह।ै ˃चȝह और चमșकार ने
ɓ˃तȉा के वचन का समथȁन िकया िक यह िबȧकुल सही ह।ै इəाइल ने
ɓ˃तȉा के देश कɃ और ɓȭथान िकया, Ȋयʠिक उȝहʠने इसका िवȫ वास
िकया था।
110 और जगंल िक याɑा मǻ, ऐसा हुआ िक उȝहʠने इस भिवȬयȪयɝा का
िवȫ वास िकया, वचन को देखने के पȫ चात इतने पɜे हो गए। दȧुहन के
कदम बहकने लगे (आप जानते हǾ मǾ िकस िवषय मǻ बात कर रहा हू,ं
दशȁन मǻ, देǺखए कदम ताल से बाहर) वहां एक ȥȭथर रहा जो यहोशु और
कालेब नाम के थे और ɓ˃तȉा के वचन का िवȫ वास िकया, चाहे जो भी
हालात हो।
111 Ȝयान दे, जब वे कादेश बȺनया पहुचें। कादेश बȺनया पर मूसा ने हर
गोɑ मǻ से एक को भेजा, िक देश का भेद ले, देǺखए िकस मागȁ से वे घुसे
थे। ओर उसने अपने जनरल यहोशु को भेजा जो िक एक भिवȬयȪयɝा
था। इसǺलए मूसा िक आधीनता मǻ एक छोटे नबी को भेजा और यहोशु ने
मूसा कɃ सुनी। और उȝहʠने उसे बाहर भेजा, इसǺलए उसने कहा, “वहां
जा कर और देश का भेद लो।”
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112 और जनरल बाहर िनकला, और हर गोɑ से एक पुʖष को Ǻलया वे
चल पड़े। उसने कालेब को Ǻलया अपने संग रखा, Ȋयʠिक वह जानता था
िक कालेब ने िवȫ वास िकया ह।ै वे ɓ˃तȉा के देश को चले गए, और अगंूर
के गुȏछो के साथ वापस आए, ʹजसे दो पुʖषो ने उठाया हुआ था। कहे
िक उसने अब कहा, “तािक इəाइल के पास ɓमाण होगा, इसके पहले
िक वे ɓ˃तȉा के देश मǻ ɓवेश कर।े देǺखए, उनके पास ɓमाण होगा िक
परमेȫ वर ने कहा ह,ै यह एक अȏछा देश है और ये दधू और शहद से भरा
हुआ ह।ै यह शानदार देश है ये अȏछा देश ह।ै अब आपका…और ये सारे
पुराने लहसुन बȝद गोभी और वे भी आप िमə मǻ पाते हǾ, अब हम तुȣहे दधू
और शहद के देश मǻ ले जा रहे हǾ। तुमने सȣभत: शहद और दधू चखा नहɀ
होगा वहां िमə मǻ इन वषʢ मǻ। वे आपको गुलामो कɃ खाɿ सामɎी देते हǾ,
परȝतु अब तुम देश मǻ जा रहे हो।” इसǺलए ठीक उस समय जब वे ɓवेश
करने वाले थे, एक िदन कɃ याɑा जहा कादेश बȺनया, वह महान ȝयाय का
ʹसहासन संसार का था। वे वहां बड़े इन बड़े ताड़ के पेड़ो तले और सोते के
पास ʖक गए और डेरे डाले। उसने कहा, “अब लोग जान ले…” Ȝयान
दे, Ȋया ही ʹसɺ, Ȋया ही वाȭतिवक, ʹसɺ ɓमाण ये हǾ, कैसे परमेȫ वर
यह करता ह,ै ठीक जसेै वह आज करता ह।ै उसने कहा, “अब, परमेȫ वर
ने कहा ह,ै ‘देश बड़ा ह।ै’ अब इसके पहले तुम वहां जाओ, मǾ चाहता हूं
िक तुम देखो देश महान ह।ै इसǺलए मेरे पास देश का कोई ɓमाण ले कर
आओ और लोगʠ को िदखाओ।”
113 इसǺलए वे वहां पहुचें और अब सदा जब आप ɓमाण ले कर वापस
आते हǾ, वहां शɑु मागȁ मǻ होता ह।ै जब उन मǻ से कुछ लोगʠ ने देखा और
कनान के उन बड़े ऊंचे लोगʠ को देखा, ओह, ɓभु उȝहʠने कहा, “हम ये
नहɀ कर सकते।” परȝतु वे ɓमाण लेकर वापस आए िक एक देश वहां पर
ह।ै उनकɃ अगुवाई गलत नहɀ कɃ गई थी। परमेȫ वर उन पर अपने वचन को
ʹसɺ कर रहा था िक इसके पहले िक वे वहां देश मǻ ɓवेश करते।
114 Ȋया आप आज यह नहɀ देख सकते, यिद आप हजार मील वचन को
सुनने के Ǻलए कार चलाते हǾ और इसे ɓमाʺणत और पुʊ होते हुए देखते हǾ,
यही ɓमाण है िक यह एक महान देश ह?ै और आप एक मनुȬय छाया को
लेटे, मरते कǾ सर के साथ देखते हǾ, “िक चंगा हो जाए।” यिद हम परमेȫ वर
का वचन देखते है जो उसने बोला उस िदन घिटत होगा पɜा होते हुए,
यह ɓमाण है िक वह अपना वचन बनाये रखता ह,ै वहां महान देश ह।ै यिद
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मेरा जीवन समाʂ होने को है और परमेȫ वर नीचे आकर और इसे िफर से
बढ़ाता ह,ै तो ये दशाȁता है िक वह अनंत जीवन का ɓमाण ह।ै जहां आपको
कलीʹसया के ʀार एक समय बȝद नहɀ करने हʠगे, अब आप पिंɝ मǻ खड़े है
िक अȝदर जाये, यह एक ɓमाण ह,ै परमेȫ वर अपने वचन को बनाये रखता
ह,ै और आप पर यह ʹसɺ करता है िक यह सșय ह।ै
115 हजारो मील कार चलाते, यहां सुबह पहुचंते और वहां देखा और उन
लोगʠ को बɧो को कोका कोला बोतल से दधू िपलाते हǾ। और थोड़ा सा
हलवा सुबह पांच बजे उस भाग मǻ बठेै हǾ। मǾने सोचा, “परमेȫ वर मǾ सब
से नीचे ढ़ʠगी होऊंगा, इस संसार मǻ िक लोगʠ को आने द,ू इतनी दरू-दरू
से और उȝहǻ कुछ ऐसा बताऊं जो गलत था। परȝतु मुझे उनके Ǻलए खेद
ह,ै मेरा ʗदय उन पर तरस खाता ह।ै वे लोग परमेȫ वर के Ǻलए भूखे और
ȟयासे हǾ। ɓभु मेरी सहायता करे िक मǾ उनको सșय बताऊं या िफर मुझे इस
संसार से ले ले। होने पाये मǻ इन लोगʠ को सșय बताऊं ɓभु मेरी सहायता
कर।े” मǾने कहा, “आप मेरा हाथ थामे रहे, और मुझे जानने दे िक सșय
Ȋया ह,ै और इसकɃ पुʊी कर समथȁन करे िक जो मǾने कहा वह सșय होने
को और वे जान जायǻगे िक यह सșय ह।ै इन बेचारे लोगʠ को धोखे मǻ ना
आने दे। नहɀ।” अब मेरा ʗदय कुछ इस ɓकार से ह,ै इन िनʋावान लोगो
को देखते हुए!
116 मǾ कȧपना करता हू,ं यहोशु ने भी ऐसा सोचा, उस िदन जब उसने
सब लोगो को वहां जमा िकया, उȝहǻ अपने पकड़े धोते देखा और तीसरे
िदन कɃ तयैारी के Ǻलए। जी हां उसने यह ʹसɺ िकया। अब यहोशु ने
Ȋया कहा? जब उȝहʠने कहा, “ओह, हम नहɀ कर सकते, आप ये नहɀ
कर सकते। हमǻ अपनी संȭथा से बाहर िनकलना होगा, हम—हम—हम
समाʂ हो गये, देǺखए। अब हम ये नहɀ कर सके, हम बस इसे नहɀ कर
सकते, Ȋयʠिक यह तकȁ पूणȁ नहɀ ह।ै” और जब यहोशु उनकɃ अगुवाई करके
वहां ले गया, यह अɓैल का महीना था, जब जल ऊपर था और यरदन
लगभग ऐसी ही चौड़ी थी जसेै ओिहयो नदी। ऐसा लगा परमेȫ वर ने एक
बड़ी गलती कर दी।
117 आप जानते हǾ जब आप कभी बीमार पड़ जाते है और आप कहते ह,ै
“भई, मǾ एक मसीही हू।ं परमेȫ वर, उसने—उसने गलती कर दी, उसने
मुझे बीमार होने िदया और मǾ एक मसीही हू।ं” Ȋया आप यह अनुभव नहɀ
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करते िक बाइबल ने कहा िक हर चीज िमल कर भलाई उșपʁ करती ह,ै
उनके Ǻलए जो परमेȫ वर से ɓेम करते हǾ?
118 जहां यहोशु उनकɃ अगुवाई करके ले गया, अब यरदन वाȭतव मǻ उतरी
हुई ह,ै आप चाहे जहां से चल कर उसे पार कर सकते हǾ, जब तक िक आप
पानी के गडढ़े मǻ नहɀ जाते जहां यह अ˃धक गहरी ह।ै आप थोड़े उथले से
कर सकते ठीक उस िकनारे से जहां यरीहो का िकनारा था। Ȋयʠ यह ह,ै
Ȋयो आप पदैल पार कर सकते हǾ, यह टखने से अ˃धक गहरी नहɀ ह।ै जीप
मǾ बठै कर चलाते हुए पार हो जाए, चल कर पार या कुछ। परȝतु उसने
उनकɃ अगुवाई अɓैल के महीने मǻ कɃ, जब जल भराव का Ȉेɑ जल से
भरा हुआ था, एक मील के लगभग। वहां पानी 30 या 40 फɃट गहरा था।
और उसने कहा, “तीसरे िदन हम वहां जा रहे ह,ै परमेȫ वर ने ऐसा कहा
ह।ै लोगʠ को जमा करके बुलाओ, और उȝहǻ पिवɑ करो, Ȋयʠिक तीसरे
िदन तुम यरदन के पार जा रहे हो।” देǺखए, परमेȫ वर कैसे उन बातʠ को
घिटत करता ह?ै िक इसे बनाए, लोगʠ को तयैार कर…ेउसने अपने लोगʠ
को खǻचा। वे Ȋया करǻगे? उȝहʠने अपने आप को पिवɑ िकया और तयैार
हो गए, कोई मतलब नहɀ पानी िकतना गहरा था, और ये िकतना िकचड़
भरा था और बहाव िकतना तेज था। उȝहǻ मालूम था िक परमेȫ वर अपने
वचन को ɓमाʺणत करता ह।ै
119 कोई मतलब नहɀ Ȋया, आप यरदन के िकतने पास ह,ै कोई मतलब
नहɀ पȼरȭथ˃त कैसी ह।ै आप केवल अपने ʗदय मǻ परमेȫ वर कɃ ɓ˃तȉा
को थामे रह सकते हǾ, परमेȫ वर इसे ɓमाʺणत करगेा, ये ऐसा ही ह।ै सारे
अिवȫ वास के बीच वह इसे अब भी वसैा होने के Ǻलए ʹसɺ करगेा। जी
हां, वह यह करता है और पȼरȥȭथ˃तया उसे रोकती नहɀ। वह अब भी वही
करगेा जसैा उसने तब िकया।
120 Ȝयान दे, ये उसके िवʉाʹसयʠ के ʀारा था, ʹजनके ʀारा उसने अपना
वचन ɓमाʺणत िकया। वह केवल अपना वचन ʹसɺ कर सकता ह…ैना
िक अिवʉाʹसयʠ के ʀारा, यह केवल िवʉाʹसयʠ के ʀारा ʹजनसे वह अपना
वचन ɓमाʺणत कर सकता ह।ै कोई मतलब नहɀ वे बाकɃ िकतना भी दावा
कर।े “ओह, मǾ िवȫ वास करता हूं भाई!” देǺखए यिद आप करते हǾ, तो
परमेȫ वर ऐसा ɓमाʺणत करगेा Ȋयʠिक हम देखते और दसूरो को देखते हǾ।
तो हम कैसे कह सकते हǾ? देǺखए यह सɧे िवȫ वासी के ʀारा िक वह अपना
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वचन ʹसɺ करता ह।ै ना िक उनके ʀारा जो कहते हǾ िक वे िवȫ वास करते
हǾ, परȝतु वे जो वाȭतव मǻ िवȫ वास करते हǾ। ये उसके िवȫ वासी बालको के
ʀारा है िक वह अपना वचन ʹसɺ करता ह।ै
121 अब, उसके पास िवȫ वासी थे। पुरानी फसल मर गई, वे अिवȫ वासी
ʹजȝहʠने कहा, “हम इसे नहɀ ले सकते।” उसने उनको नʊ होने िदया
(Ȋयʠ?) उन मǻ से हर एक िवʉाʹसयʠ को छोड़। कौन छूट गए थे? मूसा
को मिहमा मǻ ले Ǻलया गया था और अिवȫ वासी जंगल मǻ नʊ हो गए थे,
और ये उनके बालक थे। वहां केवल दो पार हुये थे, और वे िवȫ वासी थे,
यहोशु और कालेब। वे िवȫ वासी थे, वही वे थे जो पार हुए। यही केवल वह
िव˃ध ह,ै परमेȫ वर ये कर सकता ह,ै उसके बालको के िवȫ वास करने के
ʀारा। आप ये िवȫ वास करते हǾ? ठीक हǾ। उसके िवȫ वासी वे थे ʹजȝहʠने ये
िकया उसने उनका पार जाने के Ǻलए ɓयोग िकया। समझे?
122 अब मǾ चाहता हूं िक आप Ȝयान दे, उसने हर यगु मǻ इसी ɓकार से
िकया। वह इसी िव˃ध से हर बार करता ह,ै उसे िवȫ वासी को लेना होता ह।ै
और िफर, इस Ɍम मǻ िवȫ वासी ले कर वचन से िमलान करना, उसे उस
यगु के Ǻलए पहले से ठहराना होता ह।ै आप समझे ये? उसे पहले से इन
बातʠ के Ǻलए ठहराया गया होता है िक वहां उस चुनौती का सामना कर,े
उस यगु मǻ। Ȋया आप समझ गए? Ȋया आपने ये अनुभव िकया? आप देख
पाए? Ȋया आप इसे समझते हǾ? आज यही हो रहा ह,ै उसने इसके Ǻलए
पहले से ठहराया ह,ै अपने पूवȁȉान के ʀारा। जब उसने मलाकɃ 4 मǻ पहले
से ठहरा Ǻलया ह,ै तो इसे होना ही ह।ै जब वह आता और पहले से ठहराता
ह,ै कोई भी चीज जो उसके वचन मǻ घिटत होती ह,ै ये ऐसा ही है के Ǻलए
उसे अपना वचन ʹसɺ करना होता ह।ै जब वह िकसी बात को घिटत करने
के Ǻलए पहले से ठहराता है और कहता है यह घिटत होगा, वह जानता है
िक बीज वहां पर ठीक उस समय होगा। उसने एक दȧुहन ठहराई ह,ै वह
वहां होने जा रही ह!ै एक उठा Ǻलया जाना होने जा रहा ह,ै वह वहां होने
जा रही ह।ै उसने इसे अपने पूवȁȉान के ʀारा ठहराया ह,ै देǺखए कुछ नहɀ
ह,ै जो इसे रोकने वाला ह।ै
123 जब परमेȫ वर ने उȝहǻ बताया, “मǾ तुȣहे ɓ˃तȉा के देश कɃ ɓ˃तȉा देता
हू।ं मǾने तुȣहारे िपता अɕाहम को बताया ह,ै िक उसके बालक यहां चार सौ
वषʢ के Ǻलए परदेशी रहǻगे।”
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124 अब, मूसा ने कहा, “मǾ यहोवा का भिवȬयȪयɝा हू,ं अब Ȝयान दे और
देखे िक मǾने Ȋया भिवȬयवाणी कɃ ह,ै यिद ये होता ह,ै तब तुम जान जाओगें
िक मǾ ɓभु का भेजा हुआ हू,ं Ȋयʠिक आप जानते हǾ िक परमेȫ वर ने आपको
पहले ही बता िदया ह।ै अब, अब यिद मǾने यह भिवȬयवाणी कɃ है और यह
घिटत होती ह,ै और वह और यह घिटत होता ह,ै और यह और यह घिटत
होता ह,ै हर बार वसेै ही, अब तुम जान लो मǾ ɓभु का भेजा हुआ हूं िक मǾ
तुȣहǻ बताता हू।ं अब वहां एक ɓ˃तȉा का देश ह,ै ʹजसकɃ ɓ˃तȉा परमेȫ वर
ने कɃ ह।ै समझे? और परमेȫ वर ने इस देश कɃ ɓ˃तȉा कɃ ह,ै अब यह एक
अȏछा देश ह,ै इसमǻ दधू और शहद बहता ह,ै मेरे पीछे आओ।”
125 और जसैा िक जगंल मǻ चले गए जहां उसे याɑा करनी थी, उȝहǻ जगंल
मǻ ले गया, जहां परमेȫ वर ने उसे बताया िक उȝहǻ सीनै पवȁत पर वापस ले
आ। तब परमेȫ वर सारे इəाएǺलयʠ के सामने नीचे अɠी ȭतȣभ के साथ
उतरा और इस बात कɃ पुʊी कɃ जो मूसा ने कहा था, वही था। ʹसɺ िकया
िक वह ठीक था वहां मूसा कɃ पुʊी कɃ। “मूसा ने कहा िक मǾ इस पवȁत पर
था, मǾ ही उस पर जलती हुई झाड़ी मǻ ɓगट हुआ था, अब मǾ सारे पवȁत
को जला रहा हू।ं”
126 उȝहʠने कहा, “यही! परमेȫ वर हम से ना बात कर,े मूसा ही बोले हम
नʊ हो जायǻगे।”
127 उसने कहा, “मǾ—मǾ—मǾ यह अब और नहɀ कʖंगा, मǾ उनके Ǻलए
एक भिवȬयȪयɝा उठा खड़ा कʖंगा, वह मेरे नाम से उन से बात करगेा।”
इसǺलए उसने यही जो वह करता ह,ै वह ठीक अपने वचन के अनुसार
कायȁ करता ह।ै
128 Ȝयान दे, तब, वे ʹजȝहʠने अिवȫ वास िकया, उस देश के बहुत पास
पहुचं जाने के बाद उȝहʠने अिवȫ वास िकया। आप जो िटȟपʺणयां ले रहे
हǾ इɕािनयो 6 Ǻलख ले ठीक यही जहां यह कहा ह।ै “वे ʹजȝहʠने एक बार
ȑयो˃त पाई, पिवɑ आșमा के भागी हुए, देखते हुए वे िगर जायǻगे, ɓायȥȫ चत
से िफर अपने को नया करǻ। देखते हुए, उȝहʠने परमेȫ वर के पुɑ को िफर से
Ɍूस पर चढ़ाया और उसका खलुमखलुा तमाशा बनाया, उनके Ǻलए बच
जाना अनहोना ह।ै” देǺखए, जसैा उनके Ǻलए असȣभव िक ɓ˃तȉा के देश
मǻ पार उतर।े
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129 लोग ठीक पिवɑ आșमा के बप˃तȭमे के समीप आये वे ठीक वचन तक
आयǻगे। वे सारे नामधाȼरयʠ मǻ से आयǻगे और सारी कलीʹसयाओं मǻ से और
सारी धाȺमक ʺशȈा से और सब से। परȝतु जब यह उस वचन पर आता
ह,ै उस पार होने वाली रखेा पर वे कहते ह,ै “ओह! मǾ इस िवषय मǻ नहɀ
जानता, मेरी कलीʹसया इस ɓकार से नहɀ ʹसखाती।” मǾ ˃चȝता नहɀ करता
िक आपकɃ कलीʹसया Ȋया ʹसखाती ह,ै बाइबल कहती ह,ै यह इसी ɓकार
से ह।ै तब आप कहते हǾ, “मǾ कैसे जानू िक यह सही ह?ै” वह इसकɃ पुʊी
करता है और इसे ʹसɺ करता ह!ै
130 अब, उस िदन बाइबल ने कहा, “वहां एक अȏछा देश ह,ै और यह दधू
और शहद से भरा हुआ ह,ै और बिढ़या अगंूर और अनार, और, ओह, यह
एक सुȝदर ȭथान ह।ै”
131 अȏछा उȝहʠने कहा, “अब आप मǻ कुछ िनकल जाये और इसे देखे
और वापस आये, तािक इन लोगʠ को हम शाȥȝत दे सकǻ ।” अब हम उस
पार जा रहे हǾ, यिद तुम बस इसका िवȫ वास करो। भई, वे चले गए।
132 और यहाँ वे वापस आये, ओह, उन मǻ से दो, बस शोर कर रहे थे,
“अȏछा परमेȫ वर कɃ मिहमा हो! हमने देख Ǻलया! ओह यह तो शानदार
ह,ै वहां जसैा कुछ भी नहɀ ह!ै” बािक दस आसपास खड़े हुए, कह रहे
हǾ, “ओह, नहɀ नहɀ हम ये नहɀ कर सकते।” िकतने गए थे? वे दो! यह
ठीक बात ह।ै वे दो Ȋयʠिक वे जान गए िक परमेȫ वर अपना वचन सही
ʹसɺ करगेा। Ȝयान दे, यरदन का चढना नहɀ, नहɀ ȅीमान। यरदन के
िकनारो पर बाढ नहɀ, या कनान के लȣबे चौड़े लोग उȝहǻ नहɀ रोक सके।
परमेȫ वर ने अपना वचन ऐसा होने के Ǻलए ʹसɺ कर िदया वह उȝहǻ सीधा
देश मǻ ले गया।
133 वह िफर से वही चीज करगेा, जी हां, ȅीमान, आज उन ɓ˃तȉाओं मǻ
वह अपना वचन ɓमाʺणत करता है चाहे जो हो, वह अपना वचन ɓमाʺणत
करता ह।ै
134 उसने एक आदमखोर शेरʠ का मुह बȝद कर िदया, यह ʹसɺ करने
के Ǻलए िक उसका वचन सșय था। िक वह डेिनयल भिवȬयȪयɝा को
छुड़ा सका। और उȝहʠने वे शेर मनुȬय का मांस खाने के Ǻलए रख रखे
थे। और उȝहʠने वे शेर भूखे रखे हुए थे, तािक जब मनुȬय नीचे िगरता है
या एक बालक, जो भी वे वहां डालते, ये फांसी कɃ सजा होती थी। वे
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शेर उȝहǻ टुकड़ʠ मǻ फाड़ देते थे यह भूखे शेरʠ का झुȘड। और उȝहǻ यह
भिवȬयȪयɝा िमला, इəाएल के बालको को परमेȫ वर के वचन के साथ
ʹजसने भिवȬयवाणी कɃ थी वे उस ȭथान को लेगे और वहां वह उनके साथ
था। परȝतु परमेȫ वर इसमǻ आरȣभ से अȝत तक नहɀ था, वह अपना वचन
ɓमाʺणत करना चाहता था, वह छुड़ा सकता था। और उȝहʠने उन शेरो को
भूखा रखा और उसमǻ उस भिवȬयȪयɝा को फǾ क िदया, और उसकɃ ओर
इस ɓकार से लपके। िक अɠी ȭतȣभ वहां खड़ा था (और कोई भी जानवर
आग से डरता ह)ै वह अɠी ȭतȣभ वहां खड़ा था, शेर बठै गए, उसने अपना
वचन पूरा िकया। वह कल, आज, और सवȁदा एक सा ह।ै परमेȫ वर अपना
वचन पूरा करता ह,ै वह ʹसɺ करता है िक यह ऐसा ही ह।ै
135 अब वह उस ताप को जो आग कɃ भɬी से आयी, उसने ले Ǻलया, यह
ʹसɺ करने के Ǻलए िक उसका वचन इसी ɓकार था िक वह आग से छुड़ा
सकता था। ठीक उन लपटो के बीच, जहां वे बालक वहां फǾ के गए थे, और
वहां पर लȣबे समय तक िटके रहे। जब यहां तक िक वे पुʖष ʹजȝहʠने उȝहǻ
फǾ का था उसमǻ, भɬी के उस तेज ताप ने उन महान ʹसपािहयʠ को मार
डाला, जो उȝहǻ वहां तक ले गए। और परमेȫ वर ने आग को जलने िदया
था, परȝतु उसमǻ से उसने उसके ताप को उसमǻ से िनकाल िदया। वह
ʹसɺ करता ह!ै यिद आप उसके संग खड़े हो, वह आपके संग खड़ा होगा?
िनȫ चय ही! एक छोटे गढ़ का उȝहʠने दरवाजा खोला और कहा “कहता है
तुमने उसमǻ िकतने डाले थे?” कहा, “हम ने तीन वहां डाले थे।” उसने
कहा, “वहां पर वे चार ह,ै और उन मǻ से एक परमेȫ वर के पुɑ के समान
ह।ै” देǺखए, वह िदखाता ह!ै Ȋयो Ȋयʠिक? वह वचन ह।ै
136 और उȝहʠने कहा, “परमेȫ वर योȌय है िक हमǻ आग कɃ भɬी से बचा
सके, परȝतु िफर भी। हम िकसी मूरत के सामने झुकने वाले नहɀ, Ȋयʠिक
हम वचन के साथ खड़े हǾ।” कोई भी मूरत धमȁ के ʖप मǻ इससे दरू। परमेȫ वर
आपके साथ खड़ा होगा। वह सताव के ताप को दरू कर देगा। वह कǾ सर मǻ
से जीवन िनकाल देगा। वह ले लेगा…वह कुछ भी करगेा वह परमेȫ वर ह,ै
आप उसके संग खड़े हो, वह आपके साथ खड़ा होगा। वह हर बार वचन
को सɧा, ɓमाʺणत करता ह।ै लपटʠ मǻ से गमɁ को िनकाल िदया, ʸसहो के
मुहं को रोक िदया और आिद-आिद।
137 यहां परमेȫ वर ने एक और चीज कɃ ये िदखाने को िक वह परमेȫ वर
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था। वहां जगंल मǻ जाने के बाद मनुȬय इस ɓकार का हो गया िक वे अपने
Ǻलए छाɑवृ˃त लेने लगे, अपने आप को महान पुʖष बनाने लगे। उनके कुछ
संगठन थे, जो फरीसी, सदकूɃ, िहिदयन और जो भी वे कहलाए। और वे
महान पुʖष थे, वे अपनो मǻ से याजक बनाने लगे। और वे इस ɓकार कɃ
महान बातǻ करने लगे महायाजक और महान पुʖष और माȝय लोग बनाने
लगे और आिद-आिद।
138 परȝतु इस सब के बीच परमेȫ वर, उसने एक भिवȬयȪयɝा खड़ा िकया,
एक याजक का पुɑ। कभी नहɀ…नौ वषȁ कɃ अवȭथा मǻ जगंल मǻ चला गया।
यिद उसका नाम बहुत ही बड़े अȈरो मǻ भी Ǻलखा जाता, तो वह उसे पढ़
नहɀ सकता था। Ȋयʠ, Ȋयʠ उसने यह िकया? वह एक भिवȬयȪयɝा था।
यिद उसको ʺशȈा से ʹसखाया जाता जो उसके िपता कɃ थी तो सȣभवत:
वह एक फरीसी या सदकूɃ होता या उनके झुȘडो मǻ से कुछ। परȝतु उसका
एक िवशेष कायȁ था, वह ये िक मसीहा िक उɸोषणा कर।े Ȋयʠिक Ȋयʠ?
परमेȫ वर अपना वचन पूरा करता है और इसे ʹसɺ करता ह।ै “एक आवाज
जो धमȁिवɿालय से आ रही ह,ै ‘देखो मǾने अपनी डॉȊटर िक ˃डɎी पा ली
ह’ै”? जो िक बूढ़ी Ǻʒयʠ के जȝम िदन कɃ वाȺषक पुȭतक मǻ होता, परȝतु
परमेȫ वर के वचन मǻ नहɀ। उसने कहा, “जगंल मǻ एक पुकारने वाले का
शȡद, ‘ɓभु का मागȁ तयैार करो और उसके मागȁ सीधे करो!’” तब Ȋया वह
वचन का मागȁ तयैार कर रहा था िक वह वचन को ɓगट िकया जा सके?
हाʅेलुȤया!
139 Ȋया आप ɓतीकʠ मǻ नहɀ देखते? यहां एक िमनट के Ǻलए ʖके। अȝत
के िदनʠ मǻ एक ȭथान वचन के Ǻलए तयैार िकया िक ɓगट हो। और हम नये
देश के ɓमाणʠ के साथ यहां रह रहे है आमीन, मनुȬय का पुɑ।
140 यूहʁा का ɓा˃धकार िबना ʺशȈा, िबना िकसी चीज, जंगल मǻ िटका रहा।
उसका उपदेश ɓतीकʠ मǻ था, “कुȧहाड़ा पेड़ कɃ जड़ पर रखा ह,ै” यही जो
उसने देखा। कुȧहाड़ी से काटा अपनी झोपड़ी बनायी, अपनी लकड़ी जला
कर आग बनायी। “ओह, तुम सपʢ के वंश,” यही जो उसने देखा। जगंल
कɃ सबसे बेकार चीज उसके Ǻलए, झािड़यʠ मǻ सांप। कहा, “तुम सपȁ कɃ
सȝतानʠ, िकसने तुȣहे आने वाले Ɍोध से भागने को कहा? यह मत कहो,
‘हमारे पास यह ह,ै हम इससे सȥȣब˃धत ह,ै और हम उससे हǾ।’ परमेȫ वर
योȌय है िक पșथरʠ से अɕाहम के Ǻलए सȝतान उșपʁ कर।े कुȧहाड़ा पेड़
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कɃ जड़ पर रखा है और हर पेड़ जो अȏछा फल नहɀ लाता…” वह जंगल
मǻ Ȋया करता ह,ै जब ये नहɀ होगा…अपने Ǻलए कुछ िट˃ɲयां और आिद-
आिद लेगा, वह इसे काट कर जला देगा। समझे? “वह गेहूं को खȇे मǻ
जमा करगेा, परȝतु भूसी को वह ना बुझने वाली आग मǻ जला देगा।” इस
ɓकार का मनुȬय ʹजसके पास पादरी का लबादा भी नहɀ, ना ही पादरी
िक टोपी। समझे? वह भेड़ कɃ खाल लपेटे हुए आया, ऊंट कɃ पीठ कɃ
खाल मǻ से काटा हुआ टुकड़ा। ˃चथड़ो से ढका हुआ और अपनी बढ़ी हुई
दाढ़ी और बाल िबखरे हुए, इस ɓकार से, बोला, “कुȧहाड़ा पेड़ कɃ जड़
पर रखा ह।ै” आमीन। वह बेधड़क आया। Ȋयʠ? यह परमेȫ वर का वचन
ɓमाʺणत हो रहा था। “परमेȫ वर योȌय है िक इस पșथरʠ से!” परमेȫ वर ने
इसकɃ ɓ˃तȉा कɃ ह,ै “देखो, मǾ अपने दतू को अपने आगे भेजता हू।ं”
बहुत धाȺमक नहɀ, ना ही वȉैािनक या धमȁ से भरा हुआ, परȝतु परमेȫ वर
के वचन से पूणȁ। परमेȫ वर अपना वचन पूरा कर रहा था, देǺखए। िबȧकुल
भी िवɿमान नहɀ, परȝतु एक भिवȬयȪयɝा ɓभु के नाम मǻ भेजा गया। उसने
यह िकया। Ȋयʠ? िक उसके वचन कɃ पुʊी कर।े
141 उन याजको ने कहा, “अब हम जानते हǾ िक अȝत के िदनʠ मǻ एक
आ रहा ह,ै इसǺलए हमारे पास ʹजतने लड़के हǾ, उȝहǻ िवɿालय भेजǻगे िक
इसके Ǻलए तयैार कर।े तुम मǻ से हर लड़के के पास कॉलेज कɃ ʺशȈा होनी
चािहए। तुȣहे यहां आना चािहए, कोई सȝदेह नहɀ, परȝतु वह वंशावली से
होगा, वह लेिवयʠ के मागȁ से हो कर आयेगा, Ȋयʠिक याजकवाद वहɀ से
आता ह।ै” परȝतु वह याजक नहɀ था, वह एक भिवȬयȪयɝा था! और यह
परमेȫ वर का चुनाव ह।ै उसे िकसी िवशेष नामधारी से नहɀ आना ह,ै या
िनȥȫ चत वंशावली से। यह परमेȫ वर का चुनाव ह,ै पहले से ठहराया हुआ,
पूवȁȉान से वह परमेȫ वर के चुनाव के मागȁ ʀारा आयेगा। इसǺलए वे उसका
िवȫ वास ना कर सके, Ȋयʠिक वह उस मागȁ से नहɀ आया जो उȝहʠने तयैार
िकया था, सोचा िक वह आ रहा था। यह िफर से हो सकता ह,ै आप जानते
हǾ यह अȊसर होता ह।ै परȝतु हम पाते हǾ, वह उस मागȁ से आता है जो
परमेȫ वर ने तयैार िकया िक अपने वचन को ɓमाʺणत कर।े
142 Ȝयान दे, कारण िक उसने कंुवारी को गभȁवती होने िदया िक अपने वचन
को ɓमाʺणत कर।े यशायाह 9:6 और हम यह पाते हǾ िक, “हमारे Ǻलए एक
पुɑ जȝमा, एक बालक िदया गया।” अब हम यह पाते हǾ िक, उसने कहा
था, कंुवारी को गभȁ धारण करना चािहए। कारण िक परमेȫ वर ने कंुवारी को
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गभȁवती होने िदया, Ȋया? िक अपने वचन को ɓमाʺणत करǻ। अब सुिनये,
बस थोड़ी िमनटे, हम बदं कर दǻगे, उसने कारण िक कंुवारी को गभȁवती
िकया िक अपना वचन ɓमाʺणत कर।े यह पूणȁत: था…इसने सारे वȉैािनक
को चकरा िदया। [टेप पर खाली ȭथान—सȣपा]…िक जाये
143 आप यह समझ गए, Ȋया आप समझ गए? देǺखए, पृȚवी ȅािपत है
सारी पृȚवी ȅािपत ह,ै आदम के पाप के कारण। परȝतु जब यह छोटा
बीज…अब ʒी के पास बीज नहɀ होता ह।ै उसके पास भूमी है िक ʹजस
बीच रहे, बीज नहɀ, Ȋयʠिक वहां कोई जीवांश नहɀ ह,ै जीवांश को तो…
एक बीज के अȝदर जीवन होना ही ह।ै यिद ये नहɀ ह,ै यह एक पदाथȁ ह,ै
वहां जीवन नहɀ ह।ै इसǺलए बीज पुʖष मǻ ह।ै यही कारण िक सांप का बीज
ʒी मǻ होना था। देǺखए, Ȋयʠिक यह परमेȫ वर का बीज नहɀ था, हम यह
जानते हǾ। आगे बिढ़ये, तब तक ɓ˃तȈा करे िक यह पुȭतक आपको िमले
और इसे पढ़े, और तब आप—आप इसे देखेगे। या आपको वचन के ʀारा
िदखाऊं, बस सारी बातʠ को खोल देता ह,ै वसेै ही जसेै पानी के बप˃तȭमे
को उसके नाम मǻ, देǺखए ये कैसा ह।ै परमेȫ वर कभी भी गलत नहɀ ह,ै वह
सदा ठीक ह,ै यɿिप आप ये नहɀ समझ सकते, जो भी ह,ै इसका िवȫ वास
कर।े समझे? ये िबȧकुल ठीक सșय ह।ै
144 और अब हम इस बात को पाते हǾ िक उसने—उसने यह कहा ये इसके
घिटत होने का कारण हुआ। अब जब यह छोटा बीज िबना पुʖष के, इस
छोटे अȘडे पर आया उस भूमी पर ʹजसको उसने रचा था। तब वह छोटा
बीज वह छोटा जीवांश रǻग कर अȘडे मǻ गया, और यह छोटी पूछं यहां हट
गई और इसने एक कोʺशका के बाद दसूरी कोʺशका को बढाना आरȣभ कर
िदया। मां के जीवन से अलग जी रहा ह,ै उसकɃ देह से और वहां वह इसे
अपने रɝ ɓवाह से होकर पोिषत करती ह।ै और हम पाते हǾ अब वह इसे
Ǻखलाती ह;ै ना िक इसका लहू यह ʒी का लहू; नहɀ माँ के लहू कɃ एक
बूदं भी नहɀ। परȝतु यह मां से उसकɃ िवटािमन कɃ चीजʠ से, परȝतु उसका
लहू नहɀ। यह सब कुछ इस गɰर मǻ बधंा ह,ै मां के लहू मǻ िक उसे झटको
और इस ɓकार कɃ चीजʠ से बचाये और वह पानी परȝतु यह उसकɃ मां के
लहू कɃ एक बूदं नहɀ। मां टी.बी. से मर रही हो सकती है और उससे बालक
जȝमे, ये इसमǻ नहɀ आ सकता। Ȋयʠिक टी.बी. जीवांश लहू कɃ धारा के
ʀारा आते हǾ। परȝतु वह सकती ह…ैवह सकता…टी.बी. वंशागत नहɀ हुई,
दबुȁलता, परȝतु टी.बी. नहɀ। Ȋयʠिक इसे मां कɃ सांस को पकड़ता है और
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जीवांश लेता ह,ै आप देǺखए, इसके पहले िक यह सके। बालक जब जȝम
लेता ह,ै तो इससे पूरी री˃त से ȭवतɑं होता ह,ै Ȋयांिक मां के लहू से इसका
कुछ नहɀ।
145 अब हम पाते है परमेȫ वर इस छोटी कोʺशका मǻ आया। और उसने
कोʺशकाओं को बढ़ाना शुʖ िकया, अपनी मां से िवटािमनʠ को लेकर और
चीजे जो वह खाती हǾ। तब जब वह इतना बड़ा हो गया िक ȭवयं से खाये,
उसने खाना आरȣभ कर िदया। और ये Ȋया हǾ? यह पृȚवी कɃ धूल ह,ै
ʹजससे आप आये हǾ और पेड़ो का जीवन और पशु का जीवन और आिद-
आिद। और जसैा िक वह मछली खाना आरȣभ करता है और रोटी आिद,
वह कोʺशकाओं को बढ़ाता ह।ै और िफर जब वह पूरी री˃त से पȼरपɟ हो
जाता है 30 वषȁ कɃ आयु मǻ, उसने आȉाकाȼरता मǻ यूहʁा से पानी मǻ
बप˃तȭमा Ǻलया और चला गया। और Ȋया घिटत हुआ? पडुंकɃ जो िक
परमेȫ वर था, आवाज के साथ यह कहते हुए ȭवगȁ से उतरा, “यह मेरा
िɓय पुɑ ह,ै ʹजसमǻ रहने के Ǻलए मǾ ɓसʁ हू।ं” वह Ȋया करने आया था?
पृȚवी के उस भाग को छुड़ाने आया। वह परमेȫ वर कɃ सृिʊ का आरȣभ था,
Ȋयʠिक परमेȫ वर सृिʊ नहɀ ह,ै केवल मसीह मǻ वह सृिʊ ह।ै Ȋयʠिक परमेȫ वर
अनȝत है और एक आșमा, और एक आșमा सृिʊ नहɀ ह।ै वह तो परमेȫ वर
कɃ सृिʊ का आरȣभ है ओर परमेȫ वर ने उस देह को छुड़ाया, देǺखए। जब
वह नीचे आया, “यह मेरा िɓय पुɑ ह,ै इसमǻ मǻ आनȥȝदत हू।ं”
146 इसǺलए वह, इसमǻ हो कर नीचे आया, और अब हर पुɑ जो आप खाते
है और ȭवाभािवक लेȹगक जȝम, जसेै आप आये; तब जब वह उस ȭथान
पर आया जहां से आप जल के बप˃तȭमǻ मǻ होकर िनकलते हǾ, िफर पिवɑ
आșमा का बप˃तȭमा। तब पिवɑाșमा आग के बप˃तȭमे मǻ आता है और
इस सृिʊ का दावा करता है वसेै ही जसेै उसका िकया। पिवɑाșमा और
परमेȫ वर एक ही आșमा ह।ै समझे? ये नीचे आता और पुनʕșथान के Ǻलए
इस देह का दावा करता ह।ै और वह हमारी धाȺमकता के Ǻलए जी उठा
था। “सब जो िपता ने मुझे िदया ह,ै आयेगा, एक भी नʊ नहɀ होगा। मǾ
इसे अȥȝतम िदन ʹजला उठाऊंगा, ʹसर का एक बाल भी नʊ ना होगा।”
यह तो परमेȫ वर कɃ सृिʊ का आरȣभ ह,ै यह तो परमेȫ वर कɃ सृिʊ का
जारी रखना ह।ै तब सारी पृȚवी का बप˃तȭमा होना ह।ै और तब पिवɑाșमा
उतर कर नगर मǻ पृȚवी पर रहने के Ǻलए आता ह।ै और परमेȫ वर का डेरा
मनुȬय के संग और उनके साथ रहता ह,ै परमेȫ वर का डेरा यहां पृȚवी पर
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ह।ै यह सारी छुटकारे कɃ योजना ȝयायो˃चत, पिवɑीकरण, पिवɑाșमा का
बप˃तȭमा वसैा ही ह,ै जसेै ये तब था।
147 अब Ȝयान दे, उसने इस कंुवारी को गभȁवती होने िदया और ये इसमǻ है
उसने िबना पुʖष के जाये, एक पुɑ को जȝम िदया। इसने यगुʠ से होते हुए
िवȉान को किठनाई मǻ डाल िदया, यह अब भी ह।ै सȣभवत: वे यशायाह
पर हँसे, जब वह बोला और कहा एक कंुवारी गभȁवती होगी, “अब यह कैसे
हो सकता ह?ै”
148 मǾ कȧपना करता हू,ं यशायाह, परशेानी जब उसने परमेȫ वर को कहते
सुना, “मǾ उȝहǻ एक अलौिकक ˃चȝह दूगंा, मǾ उȝहǻ एक सदा का ˃चȝह
दुगंा, एक कंुवारी गभȁवती होगी।” अब वह लोगʠ के बीच जाना पहचाना,
उसके लोग एक भिवȬयȪयɝा परमेȫ वर के ʀारा ɓमाʺणत िकया हुआ। अब
जब वह डॉȊटरो के सामने आया और आिद-आिद इस के साथ, “एक
कंुवारी गभȁवती होगी।” देǺखये, समय के आरȣभ से ऐसा कभी नहɀ हुआ,
वापस जाये जहां परमेȫ वर ने अपना पहला मनुȬय बनाया। परȝतु यहां अब
कɃ एक मिहला जो यहां पृȚवी पर गभȁवती होने जा रही ह।ै एक समझ के
Ȉेɑ मǻ जरा सोचे िक उस भिवȬयȪयɝा कɃ परशेानी Ȋया थी। परȝतु वह
जानता था िक परमेȫ वर अपने वचन को पूरा करगेा, वह इसे ʹसɺ करगेा।
मǾ कȧपना करता हू,ं हर इɕानी पȼरवार ने अपनी छोटी लड़कɃ को इस
बालक के Ǻलए तयैार िकया िक बालक को धारण कर,े देǺखए। जूते या
बूट वे जो भी पहनते थे एक छोटी ˃च˃डया कɃ आंख और छोटे बालक
के आने के Ǻलए तयैार। पीिढ़याँ चली गई, परȝतु परमेȫ वर ने अपना वचन
ʹसɺ िकया! एक कंुवारी गभȁवती हुई और उसने बालक को जȝम िदया। यह
ʹसɺ िकया िक उसके भिवȬयȪयɝा का वचन सșय था, वह सदा उनके
पȈ मǻ था।
149 कंुवारी का यह पुɑ ɓगट हुआ वचन था। अब सȝत यूहʁा एक,
यिद आप इसे पढ़ना चाहते हǾ, सȝत यूहʁा। यह भिवȬयȪयɝा यह भी
भिवȬयȪयɝा ह।ै परȝतु कंुवारी का यह पुɑ ɓगट िकया वचन था, परमेȫ वर
कɃ सृिʊ का आरȣभ। अब सारी पृȚवी परमेȫ वर कɃ सृिʊ ह,ै परȝतु यह खो
गई। समझे? तब उसने इस पृȚवी को छुड़ाया और आप पृȚवी के भाग ह,ै
और उसने आपको उसी ɓकार से छुड़ाया, उसने सारी पृȚवी को छुड़ाया।
समझे? अब इस कंुवारी का यह पुɑ, वचन ɓगट िकया हुआ था। “आिद



42 कहा हुआ वचन

मǻ वचन था वचन परमेȫ वर के साथ था, और वचन देहधारी हुआ, और
हमारे मȜय मǻ वास िकया।”
150 शतैान ने हर योजना से इसकɃ बदनामी करने का यșन िकया। शतैान
ने सब कुछ िकया िक उसे बदनाम करने का यșन िकया। िबना द:ुख उठाये,
यह राȑय ले ले वह इसे िबना छुड़ाये ले ले। (जब िक अदन कɃ वािटका से
उसकɃ यह योजना थी, जब उसने मेमने को मारा, वह इसे केवल लहू के
ʀारा लेगा) यहां तक िक उसे ɓ˃तȉा कɃ िक संसार का सारा राȑय वह ले
लेगा। जरा सोचे, उसकɃ Ȋया ɓ˃तȉा ह।ै
151 Ȋया आप अनुभव नहɀ करते, मेरे मूȧयवान िमɑʠ, इस िमनट मǻ िक
शतैान आप से ɓ˃तȉा करता ह,ै इसके Ǻलए…वह आपकɃ संȭथा मǻ आपको
एक बहुत अȏछा सेवक बना देगा। वह हर कलीʹसया मǻ आपको सबसे आगे
कɃ कुसɁ िदलयेगा और आपको डीकन बनाता ह।ै वह कुछ भी करगेा यिद
आप बस वचन से हट जाये।
152 अब Ȝयान दǻ, हर को बनाये…उसे संसार दो और सारे राȑय, वह
उȝहǻ ले सकता था। वह उससे वचन तुडवाने का यșन कर रहा था Ȋयʠिक
वह जान गया वह ठीक उसे वहां ले लेगा यिद वह ले सके। उसने यह मूसा
से तुड़वा Ǻलया, उसने हवा से तुडवा Ǻलया, परȝतु इस बार उसने गलत
Ȫयिɝ पर ɓहार िकया। Ȋयʠ? वह वचन था, और उसे यह नहɀ मालूम था,
वह ȭवयं वह वचन था।
153 मǾ उसे देख सकता हूं हम उसका ˃चɑण करना चाहते हǾ, जसेै एक
बालक का ˃चɑण। मǾ देख सकता हूं वह पुराने काले पखं हवा के िवरोध
मǻ फड़फड़ाता ह,ै और कहता ह,ै “अब मǾ तुȣहे बताता हू,ं यह िकतना
लुभावना ह,ै तुȣहǻ इसे परखना चािहए।”

“परȝतु परमेȫ वर ने कहा, यिद हमने िकया तो हम मर जायǻगे।”
154 “ओह! अȏछा, िनȫ चय ही तुम ना मरोगे। समझे? ओह, ये िनथȁक
ह।ै यह तो वही पुराना िवचार ह।ै तुम इसका िवȫ वास ना करो।” परȝतु
परमेȫ वर ने ऐसा कहा ह।ै परमेȫ वर ने ʹसɺ िकया िक यह सही ह।ै और वह
इसे ठीक अब ʹसɺ कर रहा ह,ै लोग इस िमनट मǻ मर रहे हǾ, वह अब भी
ʹसɺ करता है िक यह ठीक ह।ै
155 Ȝयान दे, ओर जब वह मूसा के पास आया, उसने कहा, “मूसा, तुझे
मालूम ह,ै तुझे गुȭसा आता ह,ै तू गमȁ िदमाग का ह।ै देख इन िवȫ वासघा˃तयʠ
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के झुȘड ने Ȋया िकया ह,ै देǺखए। तू Ȋयʠ नहɀ वहा जाकर, और वाȭतव मǻ
उȝहǻ इस िवषय मǻ बात?” और उसने िकया।
156 परȝतु जब उसने इस दस हजार वोȧट कɃ लाईन पर ɓहार िकया,
इससे उसके पखं झुलस गए, जब वह उसके िवʖɺ दौड़ा। उसने कहा,
“ओह,” सुन “मǾ तुझे सारे राȑय दे दुगंा।”

“ये Ǻलखा ह!ै” समझे? “ये Ǻलखा ह!ै”
157 अब उसने कहा, “यिद तू परमेȫ वर का पुɑ ह।ै” देǺखए, उसने सदा
इसका सȝदेह िकया। वह अब भी दसूरो को इसका सȝदेह करना ʹसखाता
ह।ै उसने हवा को ʹसखाया िक इसका सȝदेह कर,े मूसा को ʹसखाया, उसने
उन सब को सȝदेह मǻ डालने का यșन िकया।
158 वह आपको ʹसखा रहा है िक इसका सȝदेह करने का यșन करो। और
आप जो बठेै हुए हǾ ठीक यहां पर, यिद आप मुझे चाहते हǾ िक मǾ आपके
नाम पुकाʖ, शतैान बहुत समय से यșन कर रहा है िक आप मुझ पर सȝदेह
कर,े आप ये ना कर।े बहन, यिद आप यह करती हǾ, अȏछा आप…या मǾ
नहɀ, परȝतु बस सȝदेह करो, बस इस वचन का िवȫ वास करो, आपको
मेरा िवȫ वास नहɀ करना ह,ै परȝतु आप इसका िवȫ वास कर।े समझे? यिद
मǾ यह वचन कहता हू,ं यह मेरा नहɀ ह,ै यह उसका है मेरे वचन ʺभʁ हǾ,
परȝतु यह उसका ह।ै समझे? अब Ȝयान दǻ, Ȝयान, मǾ अब अभी आपको
इसमǻ नहɀ ले जाना चाहता।
159 Ȝयान दे, ɓ˃तȉा, उसके सारे वचन, पूरी री˃त से सɧे हǾ, उसने इȝहǻ
ɓमाʺणत िकया ह।ै उसने ि़सɺ िकया, Ȋयʠिक उसने यह ʹसɺ िकया िक
वह सɧा वचन था। “मनुȬय केवल रोटी से ही जीिवत नहɀ रहेगा, परȝतु
हर वचन जो परमेȫ वर के मुखं से आता ह।ै”
160 Ȋया, वह कैसे जीता ह?ै इसके ʀारा, “भई, यिद आप परमेȫ वर का
थोड़ा सा वचन लǻ, वह जीयेगा”? अब, यह वह नहɀ था जो उसने कहा।
Ȋया आपने Ȝयान िदया e-v-e-r-…“हर वचन”? वह कैसे जीता ह?ै
“ओह, वह वहां से खाता ह”ै? नहɀ। वह तेजी से मर रहा ह,ै यह शरीर ह।ै
“भाई, वह, ओह, वह कलीʹसया का सदȭय ह,ै वह ʹसवाये इसके हर चीज
का िवȫ वास करता ह”ै? वह अब भी मरा हुआ ह।ै Ȋया आप समझे?

“वह केवल हर वचन से जीिवत रह सकता है जो िक मुखं से िनकलता
ह…ै” महायाजक, िबशप, कडɁनल, पाȭटर? “परमेȫ वर! हर वचन जो
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परमेȫ वर के मुखं से िनकलता ह।ै” हम कैसे जानते हǾ िक यह परमेȫ वर
का वचन ह?ै उसने ऐसा कहा ह,ै तब वह इसे ʹसɺ करता ह,ै वह अपने
वचन को ʹसɺ करता ह।ै तब Ȝयान दे यिद ऐसा ह,ै आपका अपराध
ȭवीकृ˃त आपको जीिवत नहɀ रखेगा। आपकɃ कलीʹसया कɃ सदȭयता
आपको जीिवत नहɀ रखेगा।

Ȝयान दे, केवल उसके वचन के ʀारा, िकसी वचन को गलत ȭथान
पर रखने से नहɀ। कोई भी नहɀ जीयेगा…एक वचन ने मानव जा˃त को मार
डाला। बाइबल मǻ ɓकाʺशतवाȊय 22, एक वचन अब भी सारी चीजो को
मार डालेगा, उसका नाम जीवन कɃ पुȭतक मǻ से िनकाला जायेगा। “कोई
भी जो एक शȡद िमलायेगा, या एक वचन िनकालता ह।ै” एक वचन नहɀ…
नहɀ मेरा अथȁ, नहɀ नहɀ, दो वचन को, केवल एक वचन! एक वाȊय नहɀ,
एक वचन! एक वचन! ओह, लोगʠ, Ȋया आपने समझा?
161 अब मǾ ठीक इसी मȘडली से बात नहɀ कर रहा हूं आप देǺखए यह टेप
हो गया है और यह समȭत संसार मǻ जाता ह।ै Ȋया आप समझते हǾ संसार
के लोग, वह एक वचन, एक वचन। एक वाȊय नहɀ, एक अनुȏछेद नहɀ, एक
वचन, कुल िमलाकर हवा ने इसका अिवȫ वास िकया, ले आयी…परमेȫ वर
ने इसे ʹसɺ िकया। “परȝतु तब यिद आप हर वचन का पालन करे आप
जीयǻगे।” उȝहʠने एक वचन का सȝदेह िकया और मानवजा˃त मǻ मृșयु ले
आये। परȝतु मनुȬय केवल रोटी ही से नहɀ जीयेगा उसकɃ शाȼरȼरक शिɝ
के Ǻलए, परȝतु हर वचन के ʀारा। हर वचन, ʹजस ɓकार से यह Ǻलखा ह।ै
बाइबल कहती ह,ै “इसकɃ Ȫयिɝगत अनुवाद नहɀ ह।ै” कोई मनुȬय कहɀ
भी कोई नहɀ परमेȫ वर के िकसी वचन का अनुवाद करने का यșन कर,े
परमेȫ वर ȭवयमं अपना अनुवादक ह।ै
162 जब उसने ɓ˃तȉा दी, उसने कहा “उʹजयाला हो जाये” और वहां
उʹजयाला था। उसने कहा “एक कंुवारी गभȁवती होगी” और वह हुई।
देǺखये, परमेȫ वर जो भी कहता ह,ै परमेȫ वर इसे ʹसɺ करता ह।ै
163 कोई मतलब नहɀ आप िकतना सोचने का यșन करे िक शारीȼरक
पुनʕșथान नहɀ हो सकता, और वे लोग वहां पीछे ह,ै पृȚवी कɃ धूल ओर
बीती हुई धूल, वे बस तेजाब और गसैʠ मǻ ʹजससे उनकɃ देह बनी थी।
उनका ɓाण अब भी जीिवत ह,ै परमेȫ वर ने कहा, “मǾ इसे जीिवत कर
दुगंा।” अȤयूब ने कहा, “यɿिप खाल के कɃड़े इस देह को नʊ कर दे िफर
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भी अपनी देह मǻ, मǾ परमेȫ वर को देखूगंा।” देǺखये, कोई मतलब नहɀ, हर
वचन को पूरा होना है और मनुȬय उस वचन से जीयेगा। उसने एक मनुȬय
को मरे हुओं मे से ʹजलाया, जो चार िदनʠ से मरा हुआ था, इस बात को
ʹसɺ करने के Ǻलए िक वह पुनʕșथान और जीवन था। जब एक मनुȬय चार
िदनʠ से मरा पड़ा था और बदबू आ रही थी उसकɃ नाक पहले ही िगर चुकɃ
थी चार िदनʠ मǻ। यह ठीक बात ह,ै पहली बात यह िगर जाती ह,ै मनुȬय
जा˃त मǻ नाक है मृतक मǻ से िगर जाती ह,ै ˃चकनी हो कर िगर जाती ह।ै
तब खाल कɃड़े आप…आपको बदं बाȊस सील बरं करते हǾ, यह जो भी हो
सकता ह,ै परȝतु िफर भी साल के कɃड़ो को भूिम मǻ से नहɀ आता होता ह,ै
वे आप मǻ हǾ। Ȋया आपने Ȝयान िदया? अȤयूब ने कहा, “यɿिप मेरे खाल
के कɃड़े, मुझे नʊ कर दे।” ना िक जीवन के कɃड़े, वहां पर कोई नहɀ होगा।
कɃड़े आप मǻ हǾ, आपको नʊ करने को तयैार मृșयु आपकɃ मरणहार देह मǻ
कायȁ कर रही ह।ै परȝतु जब आपके पास मसीह ह,ै तो िफर जीवन आपकɃ
मरणहार देह मǻ कायȁ कर रहा है िक आपको िफर से ʹजलाये। समझे? उसने
एक मनुȬय को मरे हुओं मǻ से ʹजलाया, चार िदन मर जाने के बाद, “वह
बदबू छोड़ रहा था,” ʹसɺ करने के Ǻलए, जब उसने कहा, “मǾ पुनʕșथान
और जीवन हू।ं” अब यह कौन कह सकता ह,ै ʹसवाये परमेȫ वर के देǺखये।
“मǾ ही पुनʕșथान और जीवन हू,ं वह जो मुझ मǻ िवȫ वास करता ह,ै यɿिप
वह मर भी जाये तो भी वह जीयेगा।” आप इसका िवȫ वास करते हǾ? और
उसने उस मनुȬय को जीिवत कर िदया यह ʹसɺ करने के Ǻलए िक उसका
वचन सही था। ठीक बात ह!ै
164 Ȝयान दे वह वचन था इɕािनयʠ 4:12 यिद आप इसे Ǻलखना चाहते
हǾ। इɕानी 4:12 उसने कहा, “परमेȫ वर का वचन दोधारी तलवार से बहुत
तेज ह,ै िवचारʠ और ʗदय कɃ भावनाओं को जांचता ह”ै Ȋया यह ठीक बात
ह?ै “एक परखने वाला।” यह ʹसɺ करने के Ǻलए िक वचन था, उसने Ȋया
िकया? पतरस उसके पास आया उसका नाम शमौन था। और वह यीशु
के पास आया और उसने कहा…वहां बठै गया और यीशु जसेै ही उसके
पास आया, उसने कहा, “तेरा नाम शमौन है और तू योना का पुɑ ह।ै”
अनपढ़ उसके पास कोई ˃डɎी नहɀ, उसके पास कुछ नहɀ था एक साधारण
मछली पकड़ने वाला, कोई ʺशȈा नहɀ। बाइबल ने कहा वह “अȉानी और
अʺश˃Ȉत था” परȝतु वह येʖशलेम कलीʹसया का िबशप हो गया। Ȋयो?
Ȋयʠ? यीशु ने उसे बताया िक वह कौन था, उसका नाम Ȋया था और
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उसके िपता का Ȋया नाम था, और वह जान गया िक वह वह वचन था।
Ȋयʠिक बाइबल ने कहा, “तेरा ɓभु परमेȫ वर, मेरे समान एक भिवȬयȪयɝा
उठा खड़ा करगेा।” और उसे भिवȬयȪयɝा होना ह।ै और मलाकɃ के बाद
से मसीह तक कोई भिवȬयȪयɝा नहɀ ह,ै चार सौ वषȁ िबना भिवȬयȪयɝा
के। और यहां एक मनुȬय खड़ा है अपने वचन कɃ पुिʊ और ʹसɺ कर रहा
ह,ै इस मनुȬय के Ǻलए जीवन पहले से ठहराया गया था। कहा, “तेरा नाम
शमौन ह…ैतू योना का पुɑ ह,ै और अब से तू पतरस कहलायेगा।” इस
पर िवचार करǻ। िकस पर उसने ये ɓमाʺणत िकया? Ȋयʠ उसने अपना
वचन ʹसɺ नहɀ िकया…Ȋयʠ नहɀ उसने वचन को कैफा पर ɓमाʺणत नहɀ
िकया? वह परमेȫ वर था, वह जानता था िक कैफा कभी भी इसका िवȫ वास
नहɀ करगेा। परȝतु यह मनुȬय जीवन के Ǻलए ठहराया गया है वह इसे उसी
समय जान गया।
165 एक बार बीच मǻ खड़े हुए, जहां एक दसूरा मनुȬय कुछ िदनʠ बाद गया
िक पहाड़ के पार के अपने िमɑ से िमले, वहां से लगभग 15 मील जहां
वह ɓचार कर रहा था उसे अगले िदन वापस लाया। वह वहां बीज मǻ खड़ा
हुआ था, और जहां यीशु था वहां पर आया। यीशु ने चारो और देखा, वह
परमेȫ वर था उसके पास परखने का था। ये दशाȁया था, देǺखये वचन को
सही ठहराता ह,ै उसने वचन को ɓमाʺणत िकया।

अब उनमǻ से कुछ कहते हǾ, “तुम उस मनुȬय के वचन को जानते हो।”
166 “िनथȁक” उन पादȼरयʠ ने कहा “वह Ȫयिɝ नहɀ ह,ै नहɀ वह वचन
नहɀ ह।ै”
167 कहा “तुम जानते हो वचन Ȋया कहता ह,ै ‘ɓभु हमारा परमेȫ वर,
मूसा के समान एक भिवȬयȪयɝा को उठा खड़ा करगेा।’ और वह यह ह,ै
उसकɃ सुनो।”
168 ठीक ह,ै उसने कहा, “देख, तू एक इəाएली ह,ै ʹजसमǻ कोई
कपट नहɀ।”

इस Ȫयिɝ ने कहा, “रȡबी तूने मुझे कब जाना?”
169 उसने कहा, “इसके पहले िक िफǺलपुस ने तुझे बुलाया, जब तू पेड़ के
नीचे था मǾने तुझे देखा।” वह जानता था िक कौन उसका िवȫ वास करगेा।
170 उसने कहा, “रȡबी, तू परमेȫ वर का पुɑ ह।ै तू वचन ह।ै” यीशु ने
ɓमाʺणत िकया वह वचन था, वचन के ʀारा।
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171 Ȝयान दे, वह छोटी ʒी कुएं पर, वह मसीहा िक ɓ˃तȈा कर रही थी।
उसे उनकɃ बड़ी भीड़ और नामधाȼरयʠ से कोई मतलब नहɀ था और आिद-
आिद जो उनके उन िदनʠ मǻ थे, वह वचन कɃ ɓ˃तȈा कर रही थी। एक बार
एक मनुȬय वहां बठैा हुआ था, एक साधारण सा वहां राȭते के िकनारे पर
कहा—कहा, “ʒी, मेरे पीने के Ǻलए पानी ला।”
172 उसने कहा, “अब एक िमनट ʖक वह सȣभवतः मेरे साथ उपहास
करने िक कोʺशश मǻ ह।ै” हो सकता ह,ै उसने अपने ʗदय मǻ िवचार िकया,
Ȋयʠिक वह एक बदनाम ʒी थी। कहा, “Ȋयʠ तू…मेरे से ऐसा ɓȫ न Ȋयʠ
कर रहा ह?ै हम लोगʠ मǻ अलगाव ह।ै तू—तू—तू बस एक यहूदी ह,ै हम
सामरी हǾ, नहɀ…यह री˃त नहɀ, तेरे Ǻलए उ˃चत नहɀ िक मुझ से इस ɓकार
से मांगे।” समझे?
173 उसने कहा, “नारी, यिद तू जानती िक तुझ से कौन बात कर रहा ह,ै
तो तू मुझ से पीने को मांगती।”
174 उसने कहा, “तू पीने के Ǻलए? मै तो बȧटी या रȭसी नहɀ देखती हू,ं
तू मुझे इस कुये से कैसे कभी िपलाता?”

उसने कहा, “यह वह कुआं नहɀ, ʹजसकɃ मǾ बात कर रहा हू।ं” समझा।
175 थोड़ी देर बाद, उसने कहा, “यह िव˃चɑ Ȫयिɝ ह।ै” उसने पानी के
बतȁन को ऊपर खɀचना आरȣभ कर िदया।
176 कहा, “अȏछा, जो जल मǻ दूगंा वह जल का सोता होगा, अनȝत जीवन
के Ǻलए उमड़ता और तुȣहारे ɓाणʠ मǻ।”
177 “ठीक ह,ै” उसने कहा, “अब एक िमनट ʖक, मǾ—मǾ समझती हूं
तू यहूदी होने के नाते।” कहा, “अब तू यहूदी” मुझे “बताने का तेरा अथȁ
यह है िक तू हमारे िपता याकूब से बड़ा ह,ै ʹजसने यह कंुआ खोदा?” वह
याकूब का परमेȫ वर था। समझे? कहा, “तेरा अथȁ है िक तू याकूब से बड़ा
ह,ै ʹजसने यह कंुआ खोदा ह।ै” एक साधारण सा मनुȬय, देखने मǻ लगता
ह,ै तू ने बस यही देखा एक साधारण मनुȬय। कहा, “तू कहता है तू हमारे
िपता याकूब से बड़ा ह,ै ʹजसने कुआं खोदा और उसने ȭवयं इसमǻ से पीया
और उसके पशुओं ने। भई इस कुएं का पानी पीने से हम आशीिषत हुए
ʹजसे भिवȬयȪयɝा ने खोदा।”

उसने कहा, “ओह!” उसने कहा।
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“और हम इस पहाड़ पर आराधना करते हǾ, तुम कहते हो
येʖशलेम मǻ।”
178 उसने कहा, “ʒी, उʀार यहूिदयʠ का ह,ै हम जानते है िक हम िकस
िवषय मǻ बात कर रहे हǾ।” उसने कहा, “तुम आराधना करते हो, तुम नहɀ
जानते Ȋया करते हो।” एक यहूदी को वचन मालूम ह,ै देǺखये, Ȋया होना
चािहए था। परȝतु देǺखये, अब वह देख रहा था, Ȋयʠ? वह करने जा रहा
था…वह Ȋया करने जा रहा था? अपने वचन को ʹसɺ समझे? Ȋयʠ उसने
कहा…उसने कहा “अȏछा जा अपने प˃त को बुला और यहां आ।”

और उसने कहा, “मेरे पास कोई प˃त नहɀ ह।ै”
179 “Ȋयʠ,” उसने कहा, “तू सच बोल गई, देǺखये, Ȋयʠिक तेरे पास पांच
हुए और एक जो अब तेरे साथ है तेरा प˃त नहɀ ह।ै” समझे? Ȝयान दे! कुछ
हुआ, देǺखये, िकसी चीज ने जीवन Ǻलया। अब यिद, इसमǻ वहां आरȣभ
से नहɀ था, यिद पहले से ठहराये जा कर उसमǻ ɓ˃तिन˃धșव नहɀ था, तो
यह उसे कभी नहɀ पकड़ पाता।
180 वहां एक पुरोिहत खड़ा हुआ था, कहा, “यह मनुȬय बालजबूब ह।ै”
देǺखये कोई ɓ˃तिन˃धșव नहɀ।
181 अनȝत जीवन, “आप सदा से थे,” देǺखये, आपके पास अनȝत जीवन
ह,ै वहां इसका एक ही ʖप है वह परमेȫ वर। आप उसका गुण थे, उसने
आपको सोचा और संसार के रचने से पहले आपको जाना, अपने िवचार
मǻ। समझे?
182 उसने चारो ओर देखा िक वह पाप कɃ िकतनी बुरी ȥȭथ˃त मǻ वह
थी। परȝतु देǺखये, वह नहɀ सका…वह पुरोिहत को नहɀ ले सका, Ȋयʠिक
पुरोिहत एक ʺश˃Ȉत ȉानी था, वचन मǻ धमȁȉानी। परȝतु ȭवगȁ मǻ कोई
ɓ˃तिन˃धșव नहɀ, देǺखये वह परमेȫ वर के िवचारʠ मǻ िबȧकुल नहɀ था,
परȝतु यह ʒी थी। इसने कहा, “ȅीमान मुझे ɓतीत होता ह,ै िक तू एक
भिवȬयȪयɝा ह।ै” कुल िमला कर वह ʒी को यही चाहता था िक वह देखे।
समझे? कहा, “हम िवȫ वास करते हǾ िक तू ह,ै मǾ िवȫ वास करती हू,ं तू
एक भिवȬयȪयɝा ह।ै अब हम जानते हǾ, अब हम भिवȬयȪयɝाओं को नहɀ
समझते, Ȋयʠिक वाȭतव मǻ देर हो गई ह,ै हम जानते हǾ िक मसीहा आ रहा
ह।ै और जब मसीह आता ह,ै वह वचन होने जा रहा ह।ै देǺखये, वह ʗदय
के भेदो को जानने जा रहा ह,ै वह वही चीजे करने जा रहा है जो-जो तूने
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वहां िकए।” कहा, “तुझे उसके भिवȬयȪयɝाओं मǻ से एक होना चािहए,
िक उसके आगे आगे चले या कुछ।”

उसने कहा, “मǾ वह हू।ं”
183 वह Ȋया करगेा? वह अपना वचन ɓमाʺणत कर रहा था, अपनी ȥȭथ˃त
ɓमाʺणत कर रहा था, वह Ȋया था ʹसɺ कर रहा था। परमेȫ वर मसीह मǻ
था, संसार को ȭवयं मǻ िमल रहा था, और परमेȫ वर वचन ह।ै ठीक ह।ै
उसने हवाओं और लहरो को शाȝत कर िदया, यशायाह कɃ भिवȬयवाणी
को ɓमाʺणत करने को, “वह सामथɁ परमेȫ वर कहलायेगा, अनȝतकाल का
िपता।” समझे? उसने रोटी और मछǺलयां भी उșपʁ कर दी यह कंुवारी
से जȝमा पुɑ। ये Ȋया था? वचन ɓमाʺणत करने को सारे वचन को पूरा
होना ह।ै उसने वचन को ɓमाʺणत िकया, यह करने के ʀारा वह यहोवा जो
ɓगट हुआ था। वह परमेȫ वर कɃ सृिʊ का आरȣभ था। परमेȫ वर सृिʊ मǻ,
यहां परमेȫ वर सृिʊ के छोटे से भाग मǻ, परमेȫ वर ȭवयं अपने मǻ जी रहा
था। वह परमेȫ वर कɃ सृिʊ का आरȣभ था, “उससे बहुत से पुɑ जȝमे।”
Ȝयान दे, उसने मछǺलयो को िगन˃तयʠ मǻ बढ़ा िदया, वह वचन है और
वचन का ɓमाण।
184 अब जरा Ȝयान से सुने, जसेै िक हम अȝत पर आते हǾ। उस िदन जो
मǾने कुछ िमनटो पहले पढ़ा था, अब जब वह याईर के घर पर आया। जब
वह वहां पहुचंा तो अȝदर गया, अब ȭमरण रहे, याईर एक पुरोिहत था, एक
िकनारे का िवȫ वासी।
185 वह यीशु पर िवȫ वास करना चाहता था, परȝतु वह अपनी कलीʹसया
को छोड़ना नहɀ चाहता था। Ȋयʠिक उȝहʠने कहा था, “कोई भी जो उस
पर िवȫ वास करगेा, वह कलीʹसया से िनकाले जाने वाला ह।ै” अब Ȝयान
से सुने, अब बȝद करते हुए मेरी और बहुत अ˃धक Ȝयान दे इस पर Ȝयान
कर।े मǾ िवȫ वास करता हूं िक यीशु को मालूम था जब उसने झील को पार
िकया Ȋयʠिक वह सारी बातǻ जानता था। और जब उसने झील को पार
िकया वहां ʖक गया और यहां वह छोटा याजक आया। उसकɃ पुɑी बहुत
बीमार थी, डॉȊटरो ने उसे मना कर िदया था कहा, “वह अब मरने पर
ही ह।ै” अब कायȁ करने का समय आता ह।ै हो सकता ह,ै आज ɓात:
आपके Ǻलये ह,ै समय आ गया है िक आप कायȁ करǻ। समझे? हो सकता
है आप बहुत बीमार हǾ, हो सकता है आप सहमत हो िक आप गलत हǾ।
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यह हो सकता ह,ै परमेȫ वर ने मामले को आगे बढ़ाया काम करने का समय
आ गया।
186 अब बȝद करते हुए। और वह आया, उसने ˃चȝता नहɀ कɃ िक बाकɃ
सब ने Ȋया कहा, लोगʠ के बीच खलुमखलुा और आया और यीशु के परैो पर
िगर पड़ा। ʺश˃Ȉत ȉानी का Ȋया ही कदम था, उसके पास आया, ʹजसका
िवɿालय जाने का कोई अʺभलेख नहɀ ह।ै कैसे एक मनुȬय आता ह,ै जो
सारे धमȁ िवȉान मǻ था, एक मनुȬय के पास आता है जो “˃तȼरȭकृत जाना
जाता था। एक जगंली मनुȬय पागल मनुȬय, अपने आपे मǻ नहɀ अपनी सही
मनोȥȭथ˃त मǻ नहɀ। इस भाव को Ȉमा कर,े परȝतु उस िदन का साधारण
सनकɃ।” हर िकसी ने उसके Ǻलए ऐसा सोचा। जसैा िक हम आज कहǻगे
एक आम सड़क कɃ भाषा मǻ “नट।” जसैा मǾने उस िदन ɓचार िकया नट
पर और बोȧट पर, आप जानते हǾ। देǺखये वह लोगʠ िक Ǻलए ऐसा ही था,
रोज आना का साधारण…कहते हǾ, “Ȋयʠ, तुम आपे मǻ नहɀ हो! तुम पागल
हो, तुम एक पागल Ȫयिɝ हो!” अब यहां एक मनुȬय था, ʹजसके पास सारी
छाɑवृǺȇयां थी, उसके पास आ रहा ह,ै ʹजसे समझ जाता िक अपने आपे
मǻ नहɀ ह।ै वह इसके Ǻलए बाȜय था।
187 अब उस पर Ȝयान दǻ, यह थोड़ा सा चुभने जा रहा ह,ै परȝतु यह आपके
Ǻलए अȏछा ह,ै देǺखये, कभी कभी झटका आपको जगा देता ह।ै
188 Ȝयान दǻ, वह आया और इस छोटी लड़कɃ के एक ओर चला गया,
मरी हुई के जो सȣभवतः चार घटें से पहले मरी होगी और। उȝहʠने उसे
वहां लेटा िदया था और उस पर सुर˃Ȉत रखने के Ǻलए ʀȪय डाल िदया,
और खाट के चारो ओर डाल िदया। उन िदनʠ मǻ वे ऐसे ही करते थे, उसे
सवांर कर फɬे पर डाल कर गढ़े मǻ डाल देते थे। वह वहां पलगं पर पड़ी
भी फूल उसके चारो ओर थे।
189 और, ओह! वह भला छोटा परȝतु छोटा याईर, मǾ कȧपना करता हूं
वह एक अȏछा छोटा पाȭटर था, हर िकसी ने उससे ɓेम िकया। Ȋयʠिक
आप देǺखये, मǾ इसे ʹसɺ कर सकता हूं Ȋयʠिक यह उसने अपने ʗदय
मǻ िकया, यीशु का िवȫ वास िकया। परȝतु वह किठनता से इस बात का
िनणȁय ले सका Ȋयʠिक उस पर हर शिनवार यो हर सोमवार के आने पर
ɓ˃तबȝध नहɀ होगा। समझे? वह किठनाई से अपना िनणȁय नहɀ ले सका।
और दसूरी बात लोग बड़े अȏछे सȣमािनत ʹजन लोगʠ के बीच मǻ वह था
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वे कहǻगे, “आप जानते हǾ Ȋया, याईर कɬरता मǻ चला गया। देǺखये, वह
वहां झूठे भिवȬयȪयɝा के साथ हो Ǻलया, ठीक यही जो उसने िकया। जहां
वे सारे ˃चȝह और चीजे होनी चािहए, वह गलील का भिवȬयȪयɝा, आप
जानते हǾ, नासरत का यीशु।”
190 हम सब इसका िवȫ वास नहɀ करते, यह तो धमȁिवरोधी सा लगता है
परȝतु यह तब ऐसा ही था। समझे? और िकसी िदन, जसैा िक अब ह,ै ये
तब होने जा रहा था देǺखये वही चीज!
191 अब Ȝयान दे, वह वहां पर गया और वह किठनाई से वह नहɀ कर सका
परȝतु समय आया जहां उसे यह करने के Ǻलए बाȜय होना पड़ा उसे यह
करना था। और यहाँ वह गया और यीशु को पाया, ठीक वहां उन सब के
सामने, उसके परैʠ पर िगर पड़ा और बोला “ȭवामी! ȭवामी!” आप जानते
हǾ िक यह Ȋया ह?ै हूकूमत, ȭवािमșव ठीक ह।ै
192 देǺखये बहुत से लोग चाहते हǾ िक यीशु उनका बचाने वाला हो, परȝतु
उनका ȭवामी नहɀ, देǺखये ȭवामी “हुकूम चलाने वाला।” जी हां, आप
कहते हǾ, “यीशु तू मुझे बचा ले, और मुझे यहां खड़ा होने दे, और यह ठीक
ह,ै और मǾ अपना काम कʖंगा, अब तू मेरे मामले मǻ ना आना। परȝतु तू
मेरा बचाने वाला हो सकता ह,ै परȝतु मेरा ɓभु नहɀ।” वह ɓभु होना चाहता
ह,ै आप देǺखये, तब वह आपका बचाने वाला ह।ै
193 परȝतु अब उसने कहा, “ȭवामी बचाने वाले।” समझे? “मǾ…मेरी
छोटी लड़कɃ, मेरी एकलौती पुɑी, वह बारह वषȁ कɃ ह,ै डॉȊटरो ने उसे
छोड़ िदया ह।ै” कोई सȝदेह नही पुरोिहत ने यह कहा होगा, “आप जानते
हǾ, वे तेरे िवषय मǻ बातǻ करते हǾ, एक धमȁȝध होने का, परȝतु ȭवामी तू
जानता ह,ै मǾ—मǾ—मǾ तेरा िवȫ वास करता हू।ं मǾ िवȫ वास करता हू,ं मǾ
जानता हूं तू िवचारो को परखता ह।ै और मǾ केवल यह चाहता हूं िक तू कहे
िक बस आ कर अपना हाथ उस पर रख दे, और तब मुझे बता िक Ȋया
करना ह,ै मǾ वह कʖंगा।” ओह! अब तो तू कहɀ जा रहा ह!ै कहा

“मǾ जाऊँगा, मǾ जाऊँगा,” और उसने शुʖ कर िदया।
194 उसके पदैल चलने के कई घटंो बाद, एक मनुȬय दौड़ता हुआ आया
जसैा िक उस समय का चलन था, उसके ʹसर पर धूल थी। कहा “इस
मनुȬय को परशेान ना कर, तेरी बेटी मर गई ह,ै वह तो मर चुकɃ ह,ै उȝहʠने
उसकɃ तयैारी कर दी ह,ै और बाहर लेटा िदया ह।ै”



52 कहा हुआ वचन

195 ओह! उसका छोटा ʗदय! यीशु ने अपनी आंखे घुमाई, उसको देखा
उसने कहा, “ओह! ओह! ओह!”
196 उसने कहा, “Ȋया मǾने तुझ से नही कहा?” अब उसने वहा Ȋया िकया,
उसने याईर से ɓ˃तȉा कɃ थी, अब उसे यह ɓमाʺणत करना था। आमीन।
“मǾने आपको बताया, तू केवल िवȫ वास कर और तू परमेȫ वर कɃ मिहमा
देखेगा।” अब वह जानता था िक वह Ȋया कर रहा था। उसने कहा, वह
कुछ नहɀ करता जब तक िपता पहले उसे ना िदखा दे, संत यूहʁा, संत
यूहʁा 5:19, “मǾ केवल वह करता हू,ं जो िपता मुझे िदखाता ह।ै” इसǺलए
उसने उसे िदखा िदया Ȋया होने जा रहा था।
197 इसǺलए जब वह घर मǻ गया, और जा उसके एक ओर खड़ा हुआ वह
छोटी ठंडी अकड़ी हुई आकृ˃त वहां पड़ी ह,ै कई हȠतो से बीमार थी। और
उसकɃ छोटी पीली देह, उसने कोई खाना नही खाया और बुखार और
दसूरी चीजे और वह—वह मर चुकɃ थी। उȝहʠने उसके ऊपर संलेपन
ʀȪय ʺछड़क िदया था उस संलेपन मसाले और चीजे। और आप जानते
हǾ, वहां पलगं पर पड़ी हुई थी और उसे लपेटने के Ǻलए चीजे तयैार थɀ,
और उसे कɕ मǻ रखे। और उȝहʠने रखा…उनकɃ छोटी सी धमȁिɌया थी
िक फूलो को ले कर उसके चारो ओर रखे। यीशु वहां आया और हर कोई,
“ओह, याईर तुȣहारी छोटी लड़कɃ मर गई हǾ। ओह, िपता याईर ओह! हमे
आपके Ǻलए बहुत खेद ह,ै” और सारी बातǻ।
198 उसने कहा, “ओह शाȝत रहे, तुम लोग बहुत हʅा करते हʠ।” उसने
कहा, “यह यहां सब हुʅड़ Ȋया ह?ै” आप समझे? “यह हुʅड़। आप
बस…तुम लोग—तुम लोग ˃चʅा और शोर मचा रहे हो, लड़कɃ मरी नहɀ
ह,ै वह सोती है ȫȫȫश।”
199 तब उȝहʠने Ȋया िकया? जब उȝहʠने उसे कहते सुना िक वह मरी नहɀ
थी, वे…कहा, “उȝहʠने हसं कर उसका उपहास उड़ाया।” दसूरी शȡदो मǻ
उȝहʠने उस पर छी छी िकया। “शोर! Ȋयʠ तुम! Ȋयʠ, तू झूठा भिवȬयȪयɝा!
Ȋयʠ, मनुȬय को धोखा देने वाला! लड़कɃ मर गई ह,ै डॉȊटर ने कहा वह
थी। हमने उसका संलेपन कर िदया, हमने उसे बाहर Ǻलटा िदया, वह वहां
लेटी हुई ह,ै वह मर गई ह।ै” उȝहʠने कहा, “हां, हां, हां! अब याईर तू इसके
िवषय मǻ बातǻ कर रहा था, अब उस िवषय मǻ Ȋया ह?ै”
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200 आप जानते हǾ, उसने Ȋया िकया? उसने कहा, “तुम सब यहां से
बाहर िनकल जाओ।” इस ɓकार का अिवȫ वास आसपास मǻ यह काम नही
कर सकता। अब उसने Ȋया कहा था? उसने कहा, “याईर यिद तू केवल
िवȫ वास करगेा, तो तू परमेȫ वर कɃ मिहमा को देखेगा।” अब यह उसका
वचन है उसे यह ɓमाʺणत करना ह।ै ठीक ह।ै
201 तब जब वह घर मǻ गया वे सब रो रहे थे, उसने कहा, “वह सोई हुई
ह।ै” यह िवȉान के िवʖध ह,ै यह सहज बु˃ɺ के िवʖध ह,ै वह मरी हुई
थी, संलेपन कɃ हुई।
202 जसेै ही वे मरते, वे तब ही उनका संलेपन कर देते, ठीक जसेै ही
उनमǻ से जीवन िनकल जाता, वे उस मसाले और चीजे डाल देते और उȝहǻ
लपेट देते और ले जाने के Ǻलए ले लेते। देǺखए, वे उȝहǻ गाढ़ देते, कभी
कभी लोग भी उȝहǻ नहɀ देख पाते। आप जानते हǾ हनȝयाह और सफɃरा,
उȝहʠने हनȝयाह को गाढ़ िदया था जब सफɃरा…हनȝयाह, जब सफɃरा
अȝदर आयी थी, आप देǺखये करके उसे ले गए और उसे गाढ़ िदया, आप
देǺखए। वे, जसेै ही वे मरǻगे, वे उस पर वे चीजे उंडेलǻगे और उȝहǻ बाहर ले
जायǻगे और अलग रख दǻगे। समझे?
203 इस ɓकार से वह कɕ मǻ जाने के Ǻलए पहले ही तयैार थी, परȝतु वे
िपता िक ɓतीȈा करना चाहते थे, इसके पहले वे उसे रखे वह उसे देख ले।
और जब वह अȝदर आया, और वह उस ȥȭथ˃त मǻ थी, और उसने कहा,
“वह तो बस एक झपकɃ ले रही ह।ै”

ठीक ह,ै उȝहʠने कहा, “अब यिद वह Ȫयिɝ वाȭतव मǻ पागल नहɀ ह!ै”
204 इसǺलए अब, उसने Ȋया िकया? वह तो पहले ही कह चुका था िक
वह सो रही थी उसे तो अपना वचन ʹसɺ करना था। वह इसे उस झुȘड
के सामने नहɀ कर सकता था, इसǺलए उसने कहा, “इन सब को बाहर
िनकाल दो।” और मǾ उसे देख सकता हूं िक वह घूम कर चारो ओर याईर
देख रहा था, और कहता ह,ै “तू अब भी िवȫ वास करता ह?ै”

“हां, ɓभु।”
205 “तू और तेरी पșनी यहां आ जाओ। पतरस याकूब और यूहʁा तुम
लोग मेरे साथ आओ।” वे वहां चले गए और इस वचन को पुकारा तलीता
कूमी, ʹजसका अथȁ ह,ै “छोटी लड़कɃ, उठ जा।” और उसने अपना वचन
ʹसɺ कर िदया, वह केवल सोई हुई थी। Ȋया यह ठीक बात ह?ै उसने यहाँ
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यह ʹसɺ िकया िक उसका वचन सही था। उनके अिवȫ वास से बेपरवाह हो
कर, वह अब भी ʹसɺ करता है िक उसका वचन सही था, उसे जगाने के
ʀारा, Ȋयʠिक उसने कहा, वह सोई हुई थी, वह सोई हुई थी।
206 िकसी िदन वह िफर से वसैा ही करगेा, उस हर सɧे िवȫ वासी के
साथ, उस वचन के Ǻलए ʹजसकɃ उसने ɓ˃तȉा दी ह।ै “वे जो मसीह मǻ ह,ै
परमेȫ वर उसके साथ ले आयेगा।” देǺखये, “वे जो मसीह मǻ ह।ै”
207 इस छोटी यहूदी लड़कɃ ने Ȋया िकया? मǾ यहां इस वचन को छोड़ना
शुʖ कर िदया था, परȝतु मǾ इसे िनरȝतर लेने जा रहा हू।ं मǾ जानता हूं िक
थोड़ी देर होगी, और हम कुछ िमनटो मǻ ɓाथȁना पिंɝ को लेगे। हो सकता
है अगले सʂाह मǾ आप से नहɀ िमलूँगा, परȝतु हम एक िमनट के Ǻलए
ɓतीȈा करǻगे। “मनुȬय केवल रोटी से ही जीिवत ना रहेगा।” समझे? Ȝयान
दे, आपको िदखाने के Ǻलए मǾ इस कुछ आगे बढाऊं। Ȋयʠ यीशु ने इस
इɕानी छोटी लड़कɃ को जगाया? Ȋयʠिक वह जानता था िक वह मरी नहɀ
थी? पहले से ठहराई हुई। वसेै ही जसैा उसने लाजर से िकया समझे?
सȣभवतः वहां बहुत सी छोटी लड़िकयाँ मरी उसी िदन, उसने उनके Ǻलए
एक शȡद कभी ना कहा। उसे मालूम था िक इस वाली के पास अनȝंत जीवन
ह।ै देǺखये, उसने उन बािकयो को नहɀ जगाया।
208 देǺखये, जब वह यरीहो से बाहर आया, वे कहते हǾ, “यहां यह Ȫयिɝ
ह!ै” कोई सȝदेह नहɀ, उȝहʠने कहा, “तूने मरे हुओ को जगाया? तू मुझे
बता िक मरे हुए को ʹजला सकता ह,ै यहां हमारे किɕȭतान इन से भरे
पड़े हǾ, आ इȝहǻ जीला,” देǺखये। उसने उनकɃ और कभी भी जरा भी
Ȝयान नहɀ िदया, उसने कभी नहɀ िदया, Ȋयʠिक उसे मालूम था िक वह
वचन था।
209 Ȝयान दे, वह केवल सोई हुई थी। उसे मालूम था िक िपता आयेगा।
अब यह छोटी लड़कɃ, देǺखये, उसे मालूम था िक वह छोटी कुमारी यहूदन
केवल सोयी हुई थी। देǺखये धमɁ नहɀ मरता। यीशु धȺमयʠ को छुड़ाने को
आया। और छुड़ाने का अथȁ आपको वापस वही लाना जहां पहले आप थे।
समझे? वह अिवʉाʹसयʠ को नहɀ छुड़ा सका, कोई मतलब नहɀ िकतने
ʺश˃Ȉत और उनके पास डॉȊटर िक िकतनी ˃डिɎयां थी। वह उȝहǻ ना छुड़ा
सका, Ȋयʠिक वे छुड़ाने योȌय नहɀ थे उȝहǻ तो अपने गȝतȪय पर ही पहुचंना
था। परȝतु उसके ȉान मǻ, जानता था िक लाजर कɕ से बाहर आने वाला
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था। वह यह भी जानता था इस छोटी लड़कɃ के पास अनȝत जीवन था।
इसǺलए वह मरी हुई नहɀ थी वह केवल सो रही थी। और जब हमारा कायȁ
पूरा हो जाता ह,ै इस पृȚवी पर, यिद हम उसके आगमन तक नहɀ जीते हǾ,
हम मर नहɀ सकते हम केवल सो रहे हǾ। उसने ये यहां ʹसɺ िकया ह,ै वह
इसे िफर से ʹसɺ करगेा। “यɿिप मेरी खाल के कɃड़े मेरे शरीर को नʊ करे
दे, िफर भी मǾ उसकɃ समानता मǻ जागुगंा।”
210 उसने अपने सारे वचन ʹसɺ िकये हǾ, उसके सारे वचन। जरा इस पर
सोचे, उसके सारे वचन। और आप उसका वचन थे वह वचन था, और
आप उसके वचन का भाग थे। और यही कारण है िक आप यहां भेजे गये
हǾ, जीवन मǻ अपने ȭथान कɃ पुʊी करने के Ǻलए। मǾ—मǾ—मǾ नहɀ सोचता
आप यह समझे, देǺखये। वह वचन ह,ै अब आप इसे समझे?
211 वह परैो मǻ था, लूथर मǻ; जांघो मǻ, वसैली मǻ; कंधो मǻ, पेȝटीकोȭट,
देǺखये, मेरा Ȋया अथȁ ह?ै वह ʹसर ह।ै आपके पास एक भाग है जो एक
साथ िमलाता ह,ै यह घड़ी ʹजसमǻ हम अब जी रहे हǾ। पांव का भाग नहɀ,
जांघ का भाग नहɀ, कांधे का भाग नहɀ, परȝतु गदȁन का भाग, Ȋया यह
ठीक बात ह?ै यह ʹसर को जोड़ता है यह, देह का भाग ह।ै वे जो यीशु
मǻ सोये हǾ परमेȫ वर उȝहǻ अपने साथ ले आयेगा। परमेȫ वर कɃ तूरही फूकɃ
जायेगी, जो मसीह मǻ मरे हǾ पहले वे जी उठǻगे, Ȋया यह ठीक बात ह?ै
देǺखये, आप वचन का भाग हो जाते हǾ, आप उसका भाग हो जाते हǾ।
इसकɃ माȝयता के Ǻलए आप उसका नाम लेते हǾ, देǺखये, आप उसमǻ रखे
गये हǾ, उसके नाम मǻ बप˃तȭमा Ǻलया ह,ै उसकɃ देह मǻ। “एक ही आșमा
के ʀारा हम सब ने एक देह मǻ बप˃तȭमा Ǻलया,” इसमǻ, ठीक सही जसेै
उसी ȥȭथ˃त मǻ। वह अपी िव˃ध नहɀ बदलता। यिद…िकतने िवȫ वास करते
हǾ िक आȼरȣभक कलीʹसया उसमǻ हǾ? चǺलए देखे िकतने इसका िवȫ वास
करते हǾ? उनका बप˃तȭमा कैसे हुआ था? ठीक ह,ै देǺखये, वह ना बदलने
वाला परमेȫ वर हǾ, हमने ʹसɺ िकया ह,ै हम इस पर आधी रात को िटक
सकते हǾ, आज रािɑ, यह ʹसɺ करते हुए और िफर भी आगे और आगे,
देǺखये ना बदलने वाला! समझे? आप उसमǻ से और उसका एक भाग,
Ȋयʠिक आप उसके िवचार का एक भाग थे, संसार के रचने से पहले,
उसने आपको बुलाया!
212 बाइबल ने कहा िक पशु पृȚवी पर हǾ…वह नामधारी मसीह िवरोधी
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पृȚवी पर आ रहा ह,ै रोम मǻ पशु बन रहा ह,ै जो िक पहला नामधारी था।
और यह कǺलʹसयाओ कɃ िवʉ सभा पशु के Ǻलए बना रहा ह,ै ठीक वसेै ही
जो हमने उस पुȭतक मǻ रखा है उस िदन। Ȝयान दे, ये उसे तयैार करता
ह,ै देǺखये, वह मसीह िवरोधी। और बाइबल ने कहा, “सब ʹजनके नाम
मǻमने कɃ जीवन कɃ पुȭतक मǻ नहɀ Ǻलखे गये थे।” (जब उस बेदारी पर?)
“पृȚवी के रचने से पहले घात िकया गया।” (आपका नाम वहां Ǻलखा था)
वह मसीह िवरोधी आपको धोखा देगा। मȇी 24:24 कहता ह,ै िक—िक,
“मसीह िवरोधी इतना समानता मǾ जसेै वाȭतिवक चीज हो इन अȝत के
िदनʠ मǻ होगा, िक यह हर चुने हुए को धोखा देगा या पहले से चुने हुये
को…” यह वही चीज ह,ै चुनाव और पहले से ठहराया जाना एक ही बात
ह,ै परमेȫ वर ने आपको चुना या पहले से ठहराया ह,ै पृȚवी के रचने से
पहले। “उन सब को धोखा देगा, ʹजनके नाम जीवन कɃ पुȭतक मǻ पहले
से ठहराये हुए नहɀ हǾ।”

213 डेिनयल ने इसके Ǻलए कहा ह,ै कैसे बु˃ɺमान उस िदन मǻ हʠगे और
कैसे िनबुɺ, और आिद-आिद। ठीक ह,ै इतने मǾ बस इसे लेता जा रहा हू…ं
बहुत दरू, मेरे Ǻलए घड़ी तेज चल रही ह।ै Ȝयान दे अब Ȝयान दे उसने बाद
मǻ Ȝयान िदया…अब Ȝयान दे यहां Ȋया घिटत हुआ। वे सब ʹजȝहǻ उसने
पहले से जाना बुलाया, सब ʹजȝहǻ उसने बुलाया, ȝयायो˃चत ठहराया सब
ʹजनको उसने ȝयायो˃चत ठहराया उसने मिहमायɝु िकया। आपकɃ याɑा
समाʂ हुई, आप अपना भाग जी रहे हǾ। अनुɎह, यही जो उसने आपके Ǻलए
िकया, कायȁ जो आप उसकɃ सरहाना मǻ करते हǾ।

214 अपनी उसी बात के ʀारा ʹसɺ करता ह,ै वह सारी बातǻ जाना गया,
यह कंुवारी से जȝमा पुɑ। उसे मालूम है िक मछली पानी मǻ कहां ह,ै पतरस
और वे जाल डाल रहे थे और कुछ नहɀ पकड़ा। यह उसके वचन को ʹसɺ
करता ह।ै Ȋया ठीक बात ह?ै वह सारी बातǻ जानता ह।ै

215 और जब वह अपना कर देने के Ǻलए तयैार हुआ, ये दशाȁया िक वह
सारी चीजो का ȭवामी ह।ै उसे मालूम था कहां वह मछली थी, ʹजसके पास
उसके मुहं मǻ ɓयाȁʂ ʹसɜा है िक उसके Ǻलए भुगतान कर…ेिकसी ने िगरा
िदया था वहां पर और उस मछली ने उठा Ǻलया था। और उसने कहा,
“पतरस जा कर बसंी डाल, देǺखये और मछली को ले, उसके मुहं से ʹसɜा
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िनकाल और आगे बढकर और उȝहǻ सȝतुʊ कर दे, करो का भुगतान कर
दे।” ओह, हां!
216 लोमिड़यʠ के पास भɬ हǾ, हवा कɃ ˃चिड़यʠ के पास घʠसले, परȝतु
उसके पास वचन था, और वह वचन था, और वसैा ही उसने ʹसɺ िकया।
उसने सदा अपना वचन ʹसɺ िकया, वही अब वह करगेा, हर पीढ़ी मǻ उसने
वही ʹसɺ िकया।
217 तीन िदन के बाद उसकɃ मृșय,ु गाढे जाने, तीसरे िदन, वह िफर से
जी उठा अपने वचन को ʹसɺ करने के Ǻलए। Ȋयʠिक भिवȬयȪयɝा ने कहा
“मǾ अपने पिवɑ जनको सड़ने ना दुगंा ना ही मǾ उसके ɓाण को अधोलोक
मǻ छोडंुगा।” तीसरे िदन इसके पहले िक सड़ाहट आरȣभ हो 72 घटंो मǻ।
देǺखये तीन िदन पूरे नहɀ होने पाये Ȋयʠिक सड़ाहट 72 घटंो मǻ आरȣभ हो
जाती ह।ै देǺखये, इसǺलए वह पूरे समय तक नहɀ गया, Ȋयʠिक भिवȬयȪयɝा
ने कहा, देǺखये, भिवȬयȪयɝा ने कहा, “मǾ अपने पिवɑ जन को सड़ने ना
दुगंा” उसने अपना वचन ʹसɺ िकया।
218 उसने बीमार लगंड़ो को चंगा िकया िक अपना वचन ʹसɺ करे जो
यशायाह और बाकɃ भिवȬयȪयɝा ने कहा।
219 उसने पǻटीकोȭट के िदन पिवɑाșमा को भेजा िक अपना वचन ʹसɺ कर।े
आप इनमǻ से कुछ पिवɑ लेख चाहते हǾ, अब योएल 2:28 उसने कहा,
“अȝत के िदनʠ मǻ ऐसा होगा, परमेȫ वर ने कहा, मǾ अपना आșमा सब
पर उताʖंगा और दास दाʹसयʠ पर आșमा ऊंडेलूगंा। तुȣहारे जवान दशȁन
देखǻगे, तुȣहारे बूढे ȭवȟन देखेगे,” और आिद-आिद, उसने यह ऊंडेलने के
ʀारा ʹसɺ कर िदया! उसने इस समय से पहले यह भी कहा लूका 24:49
मǻ, यिद आप यह Ǻलखना चाहते हǾ। उसने कहा, “देखो, मǾ अपने िपता
कɃ ɓ˃तȉा को तुम पर भेजता हू,ं परȝतु तुम यʖशलेम नगर मǻ ʖके रहना,
जब तक तुम ऊपर से सामथȁ ना पाओ।” यहां यहा यह ह,ै उसने यह िकया
उसने आșमा को िनरȝतर अपने वचन को ʹसɺ करने के Ǻलए भेजा। परȝतु
Ȝयान दे, उसने Ȋया कहा, उसने यह िकया? ठीक ह।ै
220 मरकुस 16 उसने कहा, “तुम सारे जगत मǻ जाओ, हर ɓाणी को
सुसमाचार ɓचार करो।” िकतनी दरू, समȭत संसार मǻ िकसे? हर ɓाणी
को। “वह जो िवȫ वास करता और बप˃तȭमा लेता है बच जोयगा, वह जो
िवȫ वास नहɀ करता दोषी ठहरगेा और िवȫ वास करने वालो को यह ˃चȝह
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हʠगे।” उसने कहा, मरकुस 4 मǻ उसने यूहʁा 14:12 मǻ कहा, उसने यह
भी कहा, “वह जो मुझ पर िवȫ वास करता ह,ै वे कायȁ जो मǾ करता हूं वह
भी करगेा।” इसने उसी आșमा को Ǻलया जो उसमǻ था िक उȝही कायʡ को
कर।े Ȋयʠिक Ȋया? आșमा ɓ˃तȉा के वचन को भिवȬय मǻ ɓगट करने आ
रहा था। देǺखये, उसने एक ɓबȝध िकया, Ȋयʠिक उसे मालूम था िक यह
चीजे होगी।
221 अब 1900 वषʢ पȫ चात, कलीʹसयायी काल समाʂ होने के साथ। और
वे सारी बातǻ ʹजनकɃ उसने लूथर वसैली के िवषय मǻ भिवȬयȪयɝा कɃ थी,
हमने हाल मǻ ही हो कर िनकले और उसे रखेाकृत होते हुए देखा। और चांद
आया और इसे ˃चɑण िकया और ɓभु ने इसका ˃चɑण ȫयामपट पर हमारे
Ǻलए िकया और ये दशाȁया और वह ȭवयं नीचे उतरा और इसके सही होने
िक पृʊी कɃ। 1900 वषʢ के पȫ चात और हम लौिदिकयायी कलीʹसया काल
के अȝत मǻ हǾ। उसने लूका 17:30 मǻ ɓ˃तȉा कɃ ह,ै िक यही मनुȬय का पुɑ
(उसने यह ɓ˃तȉा दी) जसैा सादोम के िदनʠ मǻ था ɓगट होगा, इस पृȚवी
पर। Ȋया उसने यह िकया? इसे घिटत होना ही था।। यह असȣभव ह…ैअब
याद रखे, वह तीन नामʠ मǻ आया मनुȬय का पुɑ एक भिवȬयȪयɝा परमेȫ वर
का पुɑ, आșमा, दाऊद का पुɑ, सहəशताȡदी के Ǻलए। परȝतु इस सयʠग
के बीच मǻ, उसके अपने वचनʠ के अनुसार उस िदन मǻ जब मनुȬय का पुɑ
ɓगट होगा। अपने आप को इस तरह ɓगट करगेा (Ȋया? परमेȫ वर का पुɑ
नहɀ) मनुȬय का पुɑ। अपने आप को ʺभʁ ʖप मǻ ɓगट करगेा। अब यह
Ȋया बनाता ह?ै मलाकɃ 4 िबȧकुल ठीक। देǺखये, मनुȬय का पुɑ अपने
आप को ɓगट करगेा, सारे बड़े नामधाȼरयʠ मǻ नहɀ और आिद-आिद जसैा
िक हमने कालʠ मǻ होते हुए पाया। परȝतु वह अपने आप को िफर से एक
मनुȬय के पुɑ मǻ ɓगट करगेा मलाकɃ 4। “और उस िदन मǻ, मǾ तुȣहारे पास
एǺलȤयाह भिवȬयȪयɝा को भेजुगंा। और वह बालको के ʗदय को, ɓेȼरत
पूवʡजो िक ओर फेरगेा। इन सारे नामधाȼरयʠ से दरू और मूल वचन पर िफर
से वापस लाता ह।ै” िक अȝत के िदन मǻ दȧुहन वृȈ को वापस ले आये,
जो उसने ɓ˃तȉा दी ह।ै “सांझ के समय उʹजयाला होगा।” ना िक धुȝध
भरे िदन मǻ यह उʹजयाला होगा, यह िदन होगा ना तो िदन होगा, ना रात
होगी। देǺखये यह देह को बना रहा ह।ै परȝतु वही ʹसर जो यहां पूवȁ मǻ था,
िफर यहां प˃ʆम मǻ हǾ। “सांझ के समय उʹजयाला होगा,” ओह! ɓभु मुझे
गाना गाने कɃ अनुभू˃त हो रही ह!ै
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ये सांझा के समय उʹजयाला होगा,
मिहमा का मागȁ तुम िनȫ चय ही पाओगें;
जल के मागȁ मǻ, आज उʹजयाला ह,ै
उसके बहुमूȧय नाम मǻ गढ़ जाओ
यवुा और बूढे़, अपने सारे पापो से ɓायȥȫ चत करो,
तब िनȫ चय ही पिवɑाșमा अȝदर ɓवेश करगेा।
सांझ के उʹजयाले ओ गये हǾ
यह मालूम पड़ गया और सșयिपत हो गया िक परमेȫ वर

और मसीह एक ह।ै
222 और मनुȬय का पुɑ अपने आप को उसी सामथȁ मǻ ɓगट कर रहा ह,ै जो
वह था। (ना िक कलीʹसया यगु से होते हुए, ȝयायो˃चत, और पिवɑीकरण
से होते हुए, सारी चीजे यहां हǾ) परȝतु मनुȬय का पुɑ, मनुȬय का पुɑ कौन
ह?ै वचन! और वचन दोधारी तलवार से बहुत तेज और सामथɁ और ʗदय
के िवचारो को परखता ह।ै उसे Ȋया करना था? वचन ʹसɺ करना था, वह
Ȋया करगेा? जब यह घिटत होता ह,ै तो हम इस पर Ȝयान दे, इस उसी
ʖप मǻ देखे जो वह यहां आरȣभ मǻ था, अɠी ȭतȣभ। ओह! यह ʹसɺ कर
रहा ह,ै वह इɕािनयो 13:8 है कहा, “यीशु मसीह कल, आज, और सवȁदा
एक सा ह।ै” यह Ȋया था? यीशु मसीह बीते कल वसैा ही ह,ै वहां जगंल
मǻ मूसा के साथ वह मसीह था। िकतने जानते हǾ िक बाइबल ने यह कहा?
बीते कल, वह मसीह था जब पौलूस यहां आज बोल रहा था (आप इसका
िवȫ वास करते हǾ?) नये िनयम मǻ। तब मनुȬय का पुɑ, वही मसीह, अȝत
के िदन मǻ। समझे? ठीक ह।ै
223 यहूʁा 14:12 मǻ भी Ȝयान दे, उसने कहा, “वे कायȁ जो मǾ करता
हू,ं तुम भी करोगे।” ये सारे दसूरे लेख वह Ȋया करता ह?ै यहां वह ʹसɺ
कर रहा है (लूथर के यगु मǻ नही, वसैली के यगु मǻ नहɀ, ना ही पǻटीकोȭट
यगु मǻ, ना ही बपैिटȭट यगु, ना ɓेसिपटेȼरयन यगु, हम इन सब मǻ से होते
हुए िनकले, बाइबल मǻ इ˃तहास के ʀारा यह ʹसɺ िकया, परȝतु Ȋया?)
मनुȬय के पुɑ का यगु ɓगट िकया जा रहा है िक इन बातʠ को वचन से
पूरा कर,े जब सब कुछ पूरा हो जाना चािहए। समझे? हम ये देखते हǾ और
यह सșय ह।ै
224 और उन िव˃धयʠ के ʀारा सोचते हǾ, जो उसने पहली बार िकया, केवल
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इसी कɃ हमारे बीच पुʊी नहɀ कɃ, परȝतु िवȉान के ʀारा पुʊी कɃ। उȝहǻ
यह ȭवीकार करना पड़ा िक ये सही ह,ै जोजȁ जे लेसी, उंगली कɃ छाप
और दȭतावेजो के Ǻलए एफ.बी.आई. के अȜयȈ ने कहा, “ȑयो˃त लसै से
टकरायी ह।ै मǾने ȭवयं मǻ इसे मनोिवȉान कहा, परȝतु,” कहा, “ȅी ɕȝहम,
यह कैमरा मनोिवȉान को नहɀ लेगा, यह वहां ह।ै”
225 यह Ȋया ह?ै एक गवाही जो वषʢ पहले, जब अɠी ȭतȣभ वहां झाड़ी
मǻ खड़ा था, एक चɌवात के समान, बोल रहा था। उसने कहा, “तू कभी
धूɗपान या शराब ना पीना, वहां तेरे करने के Ǻलए एक कायȁ रखा ह,ै जब
तू बड़ा होगा।”
226 लोगʠ ने कहा, “ये लड़का अपने आपे मǻ नहɀ ह”ै मां डॉȊटर को बुलाना
चाहती थी, मǾ अधीर था।
227 परȝतु ये Ȋया था? वह ठीक यहां ओिहयो नदी के िकनारे उतरा और
कहा। “जसेै यूहʁा बप˃तȭमा देने वाला भेजा गया िक लोगʠ को वचन के
ɓगटीकरण के Ǻलए तयैार कर,े इसी ɓकार तेरा सȝदेश होगा।”
228 कैसे डॉȊटर डेिवस ओर उन लोगʠ ने मुझे बुलाया “िदमाग” मेरा “ठीक
नहɀ ह,ै” मुझे कलीʹसया से िनकाल देना चाहते थे। Ȋयʠिक मǾ उन से मिहला
ɓचारकʠ पर असहमत था और वे सारी बातǻ जो वचन से नहɀ थी। उसने
कहा, “और तू कहता है िक तू ɓचार करने जा रहा है और एक बेदारी जो
संसार को िहला देगी?”

मǾने कहा, “मǾ नहɀ, परȝतु उसने इस ɓकार कहा ह।ै”
मǾने कहा, “िबली, तुȣहǻ द:ुȭवपन हुआ ह।ै”
मǾने कहा, “मǾ अभी अपना काडȁ छोड़ दुगंा, मǾ अब आप से अलग हू।ं”

229 उसने ये कहा, मǾ इसका िवȫ वास करता हूं और उसने यह ʹसɺ कर
िदया। यह एक अȏछा भाग ह,ै उसने यह ʹसɺ िकया, उसने अपना वचन,
वचन के ʀारा ʹसɺ िकया, Ȋयʠिक वह वचन ह।ै समझे? और वचन Ȋया
कहता ह?ै ʗदय के गुʂ िवचारʠ को जानता ह।ै Ȋया ये ठीक बात ह?ै ठीक
ह,ै इɕािनयʠ 13:8 मǻ यह ʹसɺ िकया।
230 और अȝत के िदनʠ मǻ उसके पास कलीʹसयायी दȧुहन तयैार होगी।
“वह इसे कैसे करने जा रहा ह,ै भाई ɕȝहम?” मǾ नहɀ जानता, परȝतु उसने
कहा िक वह करगेा। दसूरो मǻ से बुलाये गये, वे ठीक बात है एक ˃चǺȇदार
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˃चिड़या जो कɃ उसे लहू के ʀारा ˃चǺȇदार हुई ह।ै समझे? बुलाये हुए, बाकɃ
सारे लोग उसके िवरोध मǻ ह,ै वह șयागी हुई और अȭवीकृत हुई।
231 परȝतु ˃चǺȇदार ˃चिड़या, अब मǾ ˃चȝता नहɀ करता िक लेखक िकतना
असहमत होना चाहता ह,ै इस बात से उसने गलती कɃ। ȭमरण रहे, ˃चिड़या
से Ȋया िकया गया, वह ˃चǺȇवाली ˃चिड़या थी? उȝहʠने उन दो को Ǻलया,
एक मार डाली गई वह साथी और दसूरी ˃चिड़या पर डाल िदया गया और
यह कोढ के शुɺ होने के Ǻलए था। और लहू के धȡबे, और पुकारा, “पिवɑ,
पिवɑ, पिवɑ ɓभु के Ǻलऐ।” और वह हमारा जोड़ीदार यीशु मसीह था, जो
मारा गया था और उसका लहू हम पर ˃चʅा रहा था, “पिवɑ, पिवɑ,
पिवɑ ɓभु के Ǻलए।” और बाकɃ सारी ˃चिड़याये…मǾ आनȥȝदत हू,ं मेरा
नाम उसकɃ पुȭतक मǻ ह,ै ना िक यहां पृȚवी पर, परȝतु वहां ऊपर। ना िक
बकरी कɃ खाल पर, परȝतु मेमने कɃ खाल पर। यह ठीक बात ह।ै
232 वहां मृतको का एक पुनʕșथान होगा, वह इसकɃ पुʊी करगेा। यह ठीक
बात ह,ै वह इसे ʹसɺ करगेा। कलीʹसया का एक उठा Ǻलया जाना होगा,
यह कैसे होने जा रहा ह?ै मुझे नहɀ मालूम परȝतु वह इसे ʹसɺ करगेा।
उसका वचन सșय ह,ै एक सहəशताȡदी होगी, वह इसे ʹसɺ करगेा, यह
उसका वचन ह।ै एक नया आकाश ओर एक नई पृȚवी होगी, वह यह ʹसɺ
करगेा, Ȋयʠिक उसके वचन ने ऐसा कहा ह।ै और वहां केवल धमɁ हʠगे, वह
इसे भी ʹसɺ करगेा, यह ठीक बात ह।ै केवल वे ही जो उसके वचन के भाग
रहे हǾ (देǺखये, उनका भाग और उनकɃ ȥȭथ˃त इस वचन मǻ उनके यगु मǻ)
केवल वही हʠगे जो वहां हʠगे। Ȋयʠिक यही जो ये ह,ै वह वचन ह।ै और ʒी
Ȋया ह?ै पुʖष कɃ ɓ˃तʖप। और Ȋया ह—ैकलीʹसया Ȋया ह?ै वचन कɃ
ɓ˃तʖप, देǺखये, ठीक यही। समझे? इसǺलए ये वहां होगा िबȧकुल वसैा।
केवल सɧा िवȫ वासी उसके वचवन मǻ यह जानता है और इसक िवȫ वास
कर सकता ह।ै और परमेȫ वर इसे ʹसɺ करने मǻ उनकɃ सहायता करता ह,ै
यह ठीक बात है िक यह सच ह।ै
233 Ȋया आप अब िवȫ वास करते हǾ इसका? Ȋया आप इसका िवȫ वास
करते हǾ? यिद ऐसा है तो िवȫ वास से आगे बढ़े और उसके वʒ को छू ले,
Ȋयʠिक वह यहां से हो कर िनकल रहा ह।ै वह ʹसɺ करगेा िक वह कल
आज और सवȁदा एक सा है इɕािनयʠ 13:8, “देखो मǾ सदा तुȣहारे साथ हू,ं
संसार के अतं तक,” मȇी। और वह महायाजक ह,ै इɕािनयो के अनुसार
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इɕािनयʠ कɃ पुȭतक 4 वा अȜयाय और 15वां पद। “वह वह महायाजक
ह,ै जो हमारी िनबȁलताओं कɃ भावनाओं से हुआ जा सकता ह।ै” Ȋया आप
इसका िवȫ वास करते हǾ? बढ़ कर ɓभु को छू लो, वह सदा उपȥȭथत ह,ै
“देखो मǾ सदा तुȣहारे साथ हू।ं” यगुʠ मǻ से होते हुए देखे “सारी बातǻ ʹसɺ
ह,ै जो अȏछा है उसे पकड़े रहो।”
234 अब यिद आप िकसी कलीʹसया से सȣब˃धत ह,ै जो यह िवȫ वास नहɀ
करता, िक वह कल, आज, और सवȁदा एक सा ह,ै हर ɓकार से एक सा,
तो उस से अलग हो जाओ, ʹसɺ ह!ै
235 अब हम कहते हǾ िक वह मृतको मǻ से जी उठा, ये मǾने नहɀ कहा, यहां
यह वचन यह कहता ह,ै उȝहʠने कहा, “वह मृतको मǻ से जी उठा।” वह
कहता है वह कल और सवȁदा एक सा है आप यह िवȫ वास करते हǾ? उसने
इन बातʠ िक ɓ˃तȉा कɃ है िक यह अȝत के िदन मǻ घिटत हो िक वही
मनुȬय का पुɑ ɓगट होगा।
236 अब ȭमरण रखे, ये यीशु नहɀ था जो वहां अɕाहम से बातǻ कर रहा था,
ये सारा के िवचारो को परख सकता था, उसके पीछे। वह यीशु नहɀ था,
वह अब तक जȝमा नहɀ था। परȝतु यह एक मनुȬय था जो मानव देह मǻ था
ʹजसे अɕाहम ने, “ऐलोिहम कहा, वह महान सामथɁ।” दशाȁ रहा था…
और यीशु ने कहा, “जसैा िक यह सादोम के िदनʠ मǻ था।” अब Ȝयान से
देखो। “सादोम के िदनʠ मǻ, ऐसा ही मनुȬय के पुɑ के आने के िदनʠ मǻ होगा,
जब मनुȬय का पुɑ ɓगट हो रहा होगा।” नहɀ इस से अ˃धक नहɀ जसेै एक
कलीʹसया देǺखये, नहɀ इस से अ˃धक नहɀ, दȧुहन बुलाई गई। “उस िदन
मǻ मनुȬय का पुɑ ɓगट होगा।” Ȋया? कलीʹसया का ʹसर से िमलन, जुड़ना
दȧुहन का िववाह। दȧुहे कɃ पुकार इसमǻ हो कर आयेगी, जब मनुȬय का
पुɑ नीचे आयेगा, और मानव देह मǻ आता है िक दोनʠ को एक साथ िमला
दे। कलीʹसया को वचन ही होना ह,ै वह वचन है और दो एक साथ िमलते
है और यह करने के Ǻलए यह मनुȬय के पुɑ के ɓगटीकरण को ɓगट करगेा।
ना िक एक पुरोिहत। मǾ—मǾ नहɀ जानता, मǾ…Ȋया आप देखते हǾ िक मेरा
Ȋया अथȁ ह?ै देǺखये, यह मनुȬय का पुɑ ह,ै यीशु मसीह मनुȬय कɃ देह मǻ
नीचे आयेगा, हमारे बीच मǻ और अपने वचन को इतना वाȭतिवक कर देगा
िक यह कलीʹसया और उसे िमला देगा और जसेै एक। दȧुहन, और िफर
वह िववाह के भोज के Ǻलए घर जायेगी। आमीन। वह पहले ही जुड़ी हुई
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ह,ै देǺखये, हम िववाह के भोज मǻ जाते हǾ, ना िक िववाह मǻ। “…अपनी
देह को भर ले…ȭवयं से, सामथɁ मनुȬयʠ के सामथɁ देह Ȋयʠिक मेमने का
िववाह आ पहुचंा ह।ै” परȝतु उठा Ǻलया जाना िववाह के भोज के Ǻलए ह।ै
जब वचन यहां पर Ȫयिɝ के जुड़ता है और वे दो एक हो जाते हǾ। और िफर
तब यह Ȋया करता ह?ै यह मनुȬय के पुɑ को िफर से ɓगट करता ह,ै ना
कलीʹसया के धमȁवȉैािनक मनुȬय का पुɑ। वचन और कलीʹसया एक हो
जाते हǾ। मनुȬय के पुɑ ने जो कुछ िकया, यह वचन था, कलीʹसया उसी
चीज को करती ह।ै
237 उसने ȭवयं को यगुो मǻ होते हुए कैसे ʹसɺ िकया? भिवȬयȪयɝाओं के
ʀारा, जो वचन बोल सकते थे, उनके िवचारो को जानते थे। इसी ɓकार से
वह जाना गया था, कलीʹसया यगु मǻ ɓ˃तȉा दी गई, उसमǻ होते हुए आया,
“रात या िदन मǻ ही नहɀ” परȝतु सांझ के समय, जब मनुȬय का पुɑ ɓगट
होगा। यह िफर से आयेगा, “सांझ के समय मǻ उʹजलाया होगा।” समझे?
वह Ȋया करता ह?ै अपने वचन को ʹसɺ करता ह।ै
238 अब पीछे देǺखये, Ȋया वह एक कंुवारी के समान आया, Ȋया वह जसैा
उȝहʠने कहा, आया, कंुवारी के ʀारा बȧकɃ? Ȋया वह ठीक वसेै आया,
जसैा उसने कहा? आज Ȝयान दे, उसने अपना वचन ʹसɺ िकया ˃चȝता
नही िकतने नाȥȭतक अनईʉरवादी, उपेȈा, वह अब भी आता है अपना
वचन ʹसɺ करता ह।ै यहां हम इस यगु मǻ सारी कलीʹसयाओं से होते हुए
आते हǾ और आिद-आिद, दरू हो गए जसेै वे मलाकɃ से हो गये थे मसीह
के आगमन तक। सारे भिवȬयȪयɝा और बातǻ थम गई थी, और वे उɧ
पदिवयʠ आिद मǻ पड़ गए थे। परȝतु ठीक उसने िकस ɓकार चȼरɑ भेजा।
ठीक एǺलȤयाह, अनै˃ तक Ǻʒयो मǻ घृणा करने वाला और बहुत सारा रगं,
पाऊडर और ȅृगंार और वे चीजे वहां। और कलरजीमनै, इसने इधर उधर
घात िकया। जगंल से िनकल कर आया उन पर ʺछटाकशी नहɀ कɃ, और
कहा, “मसीहा मागȁ पर ह।ै मǾ जान जाऊंगा जब वह आता ह,ै मǾ उसका
पȼरचय करवाऊंगा आमीन। यह मत सोचो तुम इससे या उससे हो।” ठीक
वसेै ही जसैा एǺलȤयाह ने िकया।
239 “और अȝत के िदनʠ मǻ यह घिटत होगा, ɓभु के उस बड़े और भयानक
िदन के पहले आयेगा। पहले िक ɓभु का बड़ा और भयानक िदन आये मǾ
तुȣहारे पास भेजुगंा, मǾ तुȣहारे पास एǺलȤयाह नबी को भेजुगंा। और वह
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बालको के िवȫ वास को वापस पूवȁजʠ िक ओर फेरगेा।” और Ȝयान दे,
िपतरो के िवȫ वास को बालको कɃ ओर, यहूिदयʠ। समझे? उनकɃ वचन
कɃ ɓ˃तȉा, अȝयजा˃त और जहां से वे िगर,े इन दोनʠ को देखे िबȧकुल
ठीक ʹसɺ। और यहां हम इसे देखते हǾ, परमेȫ वर अपने वचन को ʹसɺ
कर रहा ह।ै
240 आईये हम अपने ʹसरो को एक Ȉण के Ǻलए झुकाये। िɓय परमेȫ वर, जो
हमारे ɓभु यीशु को मरे हुओ मǻ से वापस ले आया िक अपने वचन को ʹसɺ
कर,े और आज वह जीिवत ह,ै आपके वचन को ʹसɺ करता ह।ै देखो, मǾ
सदा तुȣहारे साथ हू.ं यहां तक िक अȝत मǻ अपने वचन को ʹसɺ िकया।
यीशु मसीह, कल आज और सवȁदा एक सा ह।ै (यिद यह “सदा” के Ǻलए
नहɀ या हो सकता ह,ै आप मǻ से कुछ ठोकर खाते) ɓभु मǻ इसकɃ Ȫयाȋया
करने के Ǻलए नहɀ ʖका। परȝतु सदा, वे जानते हǾ यह एक समयाव˃ध ह।ै
और अब इस यगु के बाद िफर और सदा नहɀ होगा, यह अनȝत होगा।
इसǺलए वह एक वही परमेȫ वर था, जो मूसा और भिवȬयȪयɝा मǻ था। तब
वह एक समय अवधी के बाद आता ह,ै और ɓभु…ȭवयं को…ȭवयं को
परमेȫ वर भिवȬयȪयɝा ɓगट कर।े और तब हमारे पास एक समय अव˃ध थी
और वह िफर आता ह,ै “एक सा ह,ै कल, आज और सवȁदा।”
241 हम इस सुलेमान के Ǻलए सोचते ह।ै यहूिदयʠ के उस महान
सहəशताȡदी मǻ, जब कोई राʊȄ उȝहǻ छूने का साहस नहɀ करगेा। और
वह परमेȫ वर का महान वरदान भिवȬयȪयɝा मǻ था जब तक रानी के सारे
भेद जो उसके ʗदय के ना बता िदये गए कुछ भी ना बचा था। उस महान
यगु मǻ दशाȁया और छाया बना िक एक महान यगु आ रहा ह।ै
242 और अब, िपता वह आप थे, ना िक सुलमैान। वह आप थे यीशु मǻ,
Ȋयʠिक उसने कहा, “परमेȫ वर मसीह मǻ था, संसार को अपने मǻ िमला रहा
था। वह तो सृʊी का आरȣभ था।” उसकɃ देह छुडाई हुई सृʊी थी। और
अब यगुʠ मǻ से होते हुए कलीʹसया ने अपना पहला ɓेम खो िदया। और अब
इन अȝत के िदनʠ मǻ तू ने अȧपसंȋयको को बुलाने कɃ ɓ˃तȉा दी ह,ै वह
छोटा झुȘड अȝत के िदनʠ मǻ।
243 िपता हमारे ʗदय उछल रहे हǾ, और मेरे ʗदय कɃ घड़कन जब मǾ इस
िवषय मǻ सोचता हूं और ये जानता हूं िक आपके वचन सɧे हǾ, उसमǻ कोई
भी असफल नहɀ हो सकता। आज लोग यह समझने पाये और पापी आपको



अपने वचन को ʹसɺ कर रहा है 65

इस घड़ी मǻ ढंूढे, इसके पहले िक ʀार बȝद हो और िफर समय ना हो। जसैा
िक दȧुहन अपने कदम ताल से बाहर जाये इससे और उससे होने पाये
वह वापस उसी कदम ताल पर आये जसैा िक दशȁन ने कुछ सʂाह पहले
िदखाया।
244 िपता, मǾ तुझ से ɓाथȁना करता हूं िक अब आशीष दे और बीमारो को
चंगा कर।े यहां पर कपड़े और ʖमाल रखे हुए हǾ…िवʺभनन भागो से आये
हǾ। और अब वचन मǻ, ये कहा, “पौलूस कɃ देह से ʖमाल ओर कपड़े छूआ
कर ले Ǻलये जाते थे और वे बीमारो के पास ले गए और परमेȫ वर ने उȝहǻ
चंगा िकया।” अब हम यह जानते हǾ िक हम संत पौलूस नहɀ ह,ै परȝतु हम
जानते हǾ, ये संत पौलूस नहɀ था यह लोगʠ का िवȫ वास उस मǻ था िक
आपका दास ह।ै ɓभु ये लोग सǾकड़ो मील गाड़ी चला कर नहɀ आते यिद
ये िवȫ वास नहɀ करते। इनके िवȫ वास का ईमान दे, ɓभु, जसैा िक मǾ…
ʖमालʠ का अʺभषेक नहɀ (पौलूस ने उनका कभी अʺभषेक नहɀ िकया,
उसने अपने शरीर से छुआया) जसेै िक मǾ इन ʖमालʠ को पकड़े हुए हू,ं
ɓभु ना कɃ यह मेरी देह (Ȋयʠिक यह अȏछी नहɀ ह)ै परȝतु यह आपका
छुडाने का गुण ह,ै इसǺलए परमेȫ वर मǾ ɓाथȁना करता हूं िक आप इनके
िवȫ वास का सȣमान करǻगे। होने पाये इन मǻ से ɓșयेक पमेʉर के राȑय के
Ǻलए चंगा हो गए। अब ɓभु, एक लȣबा सȝदेश कोई मतलब नहɀ िक इस
पर और िमनटे ली जाये, परȝतु ये दो या अ˃धक समय बीत गया ह।ै अब
बीमार चंगे होने पाए, ɓभु होने पाये लोग आप को देखे िक आप यहां पर
ह।ै िक यह मǾने अपने Ǻलए नहɀ कहा ह,ै ये आप है ɓभु यह ɓाथȁना मǾ यीशु
के नाम मǻ करता हू।ं आमीन।
245 अब बस लगभग िदस िमनट, मǾ नहɀ जानता…(Ȋया तुमने यहां कोई
िदए ह,ै ये Ȋया था?) िबली ने कहा उसने कुछ िदए थे। मǾने उससे इस
ɓात‘ करने को कहा था, मǾ कुछ िमनटो पहले वहां पीछे आया था, मुझे
उससे पूछने का अवसर ना िमला, Ȋयʠिक मǾ भाई बेन से बातǻ कर रहा
था, जो आसपास थे, मुझे उȝहǻ बताने का अवसर नहɀ िमला। उसने मुझे
अभी बताया, उसने ɓाथȁना प़ɑ िदए हǾ, ɓाथȁना पɑ बी एक सौ…(एक से
सौ?) बी, अȏछा, चǺलए, मǾ िवȫ वास करता हू,ं ɓाथȁना पɑ नȣबर एक
बी, िकसके पास बी ह?ै Ȋया आप सकते ह…ैयिद आप खेड़ हो सकते हǾ,
अपना हाथ उठाये यिद आप चल सकते हǾ, कोई मिहला पीछे मǻ। ठीक है
बी नȣबर एक नȣबर दो, तीन, चार, पांच, इधर से आये। और मǾ इन छोटे
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बɧो से कहने जा रहा हूं यिद ये वहां घूम कर ɓचार मचं के पीछे आ जाये
और अब यहां बठै जाये, ठीक ह।ै अब, अब मǾ आपको बताता हूं इȝहǻ भेजे,
आप इस गǺलयारे से हो कर जाये, आप लोग एक से पांच, सीधे इस राȭते
से हो कर िनकले और सीधे आये। वे जो वहां गǺलयारे मǻ हǾ, यिद वे पीछे से
घूम कर अपनी सीटʠ पर जा सकते हǾ। अब छोटे बɧे जो यहां बठेै हǾ, वे घूम
कर पीछे मचं पर आ जाये। मǾ उȝहǻ चाहता हूं िक यहां से हो कर िनकले, ये
लोग तािक मǾ उनके Ǻलए ɓाथȁना कर सकंू।
246 अब चǺलए, अब देखते हǾ अȏछा, मǾने Ȋया बुलाया था, एक से पांच,
Ȋया यही नहɀ था? एक, दो, तीन, चार, पांच। एक…हर कोई ʹजसके पास
वहां ɓाथȁना पɑ ह,ै एक से पांच, अपना हाथ उठाये, देǺखये, यिद वे अपने
परैो पर खड़े हो जाये। वहां एक, दो, तीन, चार, एक कम ह।ै एक दो, तीन,
चार पांच, बी मǻ, Ȋया आप एक दो तीन चार ह?ै एक दो तीन चार? पांचवा
कहां है बी? पांच, मिहला उस राȭते से जाये। ठीक ह,ै ȅीमान उधर से
जाये यही है उधर से जाये और वापस आये, पांच। 6, 7, 8, 9, 10 बी
ठीक है बी ɓाथȁना काडȁ 6, 7, 8, 9, 10। देǺखये, हम यह करते हǾ, तब
आपको कोई िवघन नहɀ होगा, 6, 7, 8, 9, 10। अब मेरे पास ह…ैमǾ
सोचता हू,ं ȅीमान Ȋया आप के पास काडȁ ह,ै यहां खड़े हुए ह?ै सात?
ठीक ह,ै सीधे वहां जाये, आप उनके साथ जाए। मेरे पास केवल दो ह,ै मǾ
सोतचा हूं वहां ठीक है 6, 7, 8, 9, 10 ɓाथȁना पɑ 7, 8, 9, 10। मेरे
पास केवल दो हǾ, यहां पर…ȅीमान एक आपके पास ह?ै आप वही हǾ, वहां
वे ह।ै 10, 11, 12, 13, 14, 15। अब वे 1, 2, 3, 4, 5 हʠगे, ठीक ह।ै
16, 17, 18, 19, 20। 1, 2, 3, 4, यह ठीक है, 20, 21, 22, 23,
24, 25। 1, 2, 3 ȅीमान घूम कर उस राȭते से घूम कर जाये ओर पिंɝ
मǻ आये, 25—25। वहां उसकɃ सहायता करे उसे िकसी भी मागȁ से बाहर
जाने दे जो चाहता ह।ै भाई, आप यहां ह,ै ठीक यहां पर उȝहʠने यहां आपके
Ǻलए राȭता खोला ह,ै लोगʠ ने यहां आपके Ǻलए राȭता खोला ह।ै कोई वहां
उसकɃ सहायता करे यिद आप कर सकते हǾ। उसे घूम कर ले ले, और वहां
पिंɝ मǻ ले ले। मǾ आपको बताता हू,ं उसे वही पर बठैा दे और जब उसका
नȣबर पुकारा जाये, उस वहां पर कर दे। समझे? जब वह अपने नȣबर पर
आता ह,ै उसे वहां पिंɝ मǻ खड़ा कर दे। ठीक ह,ै मǾ सोतचा हूं यह सब के
Ǻलए है जो कर सकते हǾ, अब जाये।
247 अब यहां पर िकतने हǾ ʹजनके पास ɓाथȁना पɑ नहɀ है और आपको
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िवȫ वास ह,ै आप—आप पूरी री˃त से िनȥȫ चत है िक परमेȫ वर बीमार को
चंगा कर सकता ह?ै अपने हाथ उठाये, Ȋया आप इसका िवȫ वास करते
हǾ? आप मǻ से िकतने यहां ह,ै जो…जो यह जानते हǾ िक मǾ आपके िवषय
मǻ कुछ नहɀ जानता आपकɃ बीमारी के बारे मǻ नहɀ जानता? अब यहां पर
लोग हǾ, मेरे अराधनालय आप मǻ से एक के Ǻलए अपȼर˃चत हू,ं मुȥȫकल
से कोई ह,ै मǾ देख सकता हूं इन सेवको को छोड़। ठीक यहां नीचे मǾ एक
Ȫयिɝ को देखता हू,ं मǾ पहचानता हू,ं मǾ यहां अ˃धक नहɀ, देǺखये, और
ये बस लोग हǾ, जो हर कही से आये हǾ। यहां अȝदर िकतने हǾ…मǾ आपको
यह ʹसɺ कर दू,ं िकतने यहां है जो जानते हǾ िक मǾ आपके िवषय मǻ कुछ
नहɀ जानता? अपने हाथ ऊपर उठाये, इधर देǺखये। समझे? समझे? ये
आपके हाथ परमेȫ वर के सामने हǾ, आप देǺखये मǾ उनके िवषय मǻ कुछ नहɀ
जानता। अब मǾ नहɀ जानता, मǾ िकसी को ले सकता हू,ं से ɓकार ɓाथȁना
पिंɝ मǻ बुलाऊं, ʹजसे मǾ जानता हू।ं परȝतु मǾ नहɀ जान पाऊंगा िक वे यहां
िकस Ǻलए ह,ै देǺखए, मǾ नहɀ जान पाऊंगा िक वे यहां िकस Ǻलए थे।
248 अब Ȋया करने का यșन कर रहा हूं िक आपको यह िदखा दू,ं अब Ȝयान
दे “वे काम जो मǾ करता हूं तुम भी करोगे।” Ȋया आप इसका िवȫ वास करते
हो? Ȋया आप िवȫ वास करते हो िक वह इस वचन को ʹसɺ करगेा, ठीक
ह।ै Ȋया उसने कहा वह ȭवयं को मनुȬय के पुɑ के समान कलीʹसयायी यगु
के अȝत मǻ ɓगट करगेा? िकतने? और संसार सादोम और गमोराह के ʖप्
मǻ ɓगट होगा? Ȋया आप इसका िवȫ वास करते हǾ?
249 अब िबली, तुम Ȋयो नहɀ ठीक इधर से इȝहǻ आने देते हǾ? हां ठीक है
अȏछा, ठीक है ठीक ह।ै
250 यगु के अȝत मǻ वह ȭवयं को ɓगट करगेा। अब देǺखये, Ȋया आप यह
अनुभव करते है तो िफर यहां पूरी री˃त से असȣभव हǾ? अब यहां लोग इस
पिंɝ मǻ खड़े हǾ, जो िक मǾने अपने जीवन मǻ कभी नहɀ देखा वे लोग जो वहाँ
बठेै हǾ ʹजȝहǻ मǾने कभी नहɀ देखा, परȝतु ȭमरण रखे, इɕािनयʠ 4:15 मǻ
िवȫ वास करता हूं यही है ʹजसने कहा िक, “अब वह महायाजक है जो िक
हमारी िनबȁलता कɃ भावनाओं से छुआ जा सकता ह।ै” Ȋया यह ठीक बात
ह?ै अब यिद वह महायाजक ह,ै तो वह इɕानीयʠ 13:8 ह,ै तब “कल,
आज, और सवȁदा एक सा ह।ै” ठीक बात ह?ै अब वह ȭवयं को कैसे ɓगट
करगेा? जसैा िक मǾने आपको बताया, वह सदा अपने भिवȬयȪयɝाओं के
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ʀारा होकर बोलता ह।ै वह सदा ȝयाय से पहले एक—एक—एक सȝदेश
भेजता ह।ै सारी बातǻ। वह कभी अपनी िवधी नहɀ बदलता।
251 उसने अदन वािटका मǻ िनणȁय ले Ǻलया, िक मनुȬय को कैसे बचायेगा,
एक िनदʡष के बहाये हुए लहू के ʀारा, उसने इसे कभी नहɀ बदला। हम इसे
बदलने का यșन करते हǾ, ʺशȈा के ʀारा बाबुल कɃ िमनार से होते हुए, बड़े
नगरʠ के ʀारा और इस ɓकार कɃ हर चीज। हम इसे बदलने का यșन करते
हǾ, परȝतु यह काम नहɀ करता। हम इसे बदलने का यșन करते हǾ, संसार
को उसकɃ ʺशȈा के ʀारा। हम बदलने का यșन करते हǾ, नामधारी लोगʠ के
ʀारा इसने कभी काम नहɀ िकया। केवल एक ȭथान, लहू के नीचे अराधना
से मनुȬय िमल सकता ह।ै आपके नामधारी आपको अलग कर दǻगे, परȝतु
लहू के नीचे आप बराबर हǾ, वह कभी नहɀ बदलता।
252 अब यिद वह ना बदलने वाला महायाजक ह,ै और कल, आज और
सवȁदा एक सा ह,ै तो िफर उसे अपना वचन बनाये रखना ह।ै इसीǺलए नहɀ
िक हमने कहा, उसने िकया Ȋयʠिक उसने कहा, वह करगेा। समझे? अब,
अब यिद वह ये करगेा…अब जरा एक िमनट ʖके सोचे। अब आप मǻ से
िकतने लोग इस ɓाथȁना पिंɝ मǻ इस बात को जानते हǾ, मǾ आपके िवषय मǻ
कुछ नहɀ जानता, आपकɃ बीमारी के िवषय मǻ? तो िफर अपने हाथ ऊपर
उठाये, आप जानते हǾ मǾ Ȋया…िकतने ɓाथȁना पिंɝ मǻ यह जानते हǾ िक मǾ
आपको जानता तक नहɀ? अपने हाथʠ को उठाये।
253 इस भɝ मं˃ डली मǻ देखे, आप जो बाहर ह,ै आपको यहां नही होना
ह,ै आप बस उसका वʒ छू लǻ। आप बस बोल कर कहे, “ɓभु यीशु मǾ
आपका िवȫ वास करता हू।ं” अब आप कहते हǾ, “मǾ इसका िवȫ वास करता
हू।ं और मǾ—मǾ ये—ये िवȫ वास करता हू,ं आप भाई ɕȝहम पर ɓगट कर
सकते हǾ, Ȋयʠिक…”
254 अब इसǺलए नहɀ Ȋयोिक यह भाई ɕȝहम ह,ै वह एक साधारण मनुȬय
ह।ै और सȣभवत: यिद आज ɓात: उठा Ǻलया जाना होता ह?ै यिद उठा
Ǻलये जान के िवषय मǻ सोचते हǾ? यिद उठा Ǻलया जाना आज ɓात: होता
ह,ै मǾ यह नɗता मǻ होते हुए कहता हू।ं कोई सȝदेह नहɀ िक आधी मȘडली,
यिद हम ˃डिɎयʠ के अनुसार गए, उसके अनुसार जहां हमǻ होना चािहए,
आप मǻ से आधे मेरे से पहले चले जायǻगे यह ठीक बात ह।ै मǾ नहɀ…जो
उȇरदा˃यșव मुझे िमला ह,ै उसे देखे और मǾ िकतने ढीले से ले रहा हू।ं मǾ



अपने वचन को ʹसɺ कर रहा है 69

मसीह का लाभहीन दास हू,ं जानते हुए िक जो मǾ उसके िवषय मǻ जानता
हूं और उस तरह से जीता हूं जसेै मǾ करता हू,ं अनै˃ तक नहɀ, अशुɺ नहɀ,
ऐसा कुछ नहɀ, परमेȫ वर जानता है िक यह सच ह।ै समझे? मǾ सही जीने
का यșन करता हू,ं परȝतु मǾ कुछ ऐसा िदखता हू,ं मǾ उन बातʠ को नहɀ ले
सकता कɃ पार हो जाऊं। सȣभव है िक यह कोई और ह,ै हो सकता है उɧ
ʺश˃Ȉत या कुछ, वे लोगʠ को यह समझा सके। परȝतु तब िकसी को सोचना
ह,ै ये सब लोग नहɀ है जो इसे पाने जा रहे ह,ै जो भी हो, समझे? समझे?
देǺखये। वह जानता है िक वह Ȋया करने जा रहा ह,ै इसǺलए मǾ बस अपने
आप को उसे समȺपत करता हूं और कहता हू,ं “ɓभु मǾ आपके हाथʠ मǻ हूं
मेरे साथ वसैा ही करे जो आप उपयɝु देखे।” अब यिद यीशु मसीह कल,
आज, और सवȁदा एक सा हǾ।
255 अब मǾ िवȫ वास करता हूं िक मǾ इस मिहला को जानता हू,ं मǾ ȭमरण
नहɀ कर सकता िक यह कौन ह,ै परȝतु मǾ इसे जानता हूं जो भी है मǾ इसे
जानता हू।ं परȝतु मǾने इसकɃ शɞ देखी ह,ै परȝतु मǾ—मǾ इस समय नहɀ
जानता िक यह कौन ह।ै परȝतु जो भी ह,ै मǾ इसे जानता हू,ं Ȋया आप मुझे
नहɀ जानती? मǾने—मǾने सोचा, मǾ उसके चेहरे को देख रहा हू,ं मǾने सोचा,
मǾ उसे जानता हू,ं परȝतु मǾ उसे याद नहɀ कर सक रहा हूं िक यह कौन
हǾ। परȝतु मǾ िवʉस करता हूं िक…Ȋया आपका प˃त नहɀ…Ȋया आप वही
मिहला नहɀ जो वहां कायȁ करती हǾ…इसका प˃त सात—सात—सात
मǻ कायȁ करता ह…ैया 7—11 या कुछ ऐसा सा ही वहां ȝयू अȧबनी मǻ,
ȅीम˃त अगȁन यह ठीक बात ह।ै अब आप यहां कलीʹसया मǾ आती थी। रौय
Ȋया वह ʹजसके यहां हम एक िदन गए थे…Ȋया वह—Ȋया वह जो ऊपर
पहाड़ पर? Ȋया कहा? उसकɃ बहन वह था, यह कैसे देǺखये। मुझे याद
है रोय और मǾ साथ साथ गाड़ी चलाते थे, और उसने इस नाम का उʅेख
िकया और ɓभु ने मुझे वहां भेजा और उसे मिहला को ठीक वहɀ पर चंगा
कर िदया। जी हां, ȅीमान और बस मुझे याद आया।
256 अब, परȝतु जानने को, िक आप के साथ Ȋया गड़बड़ ह,ै मुझे कोई
अनुमान नहɀ, आप यह जानते हǾ। परȝतु यिद ɓभु यीशु उसे कुछ बता दे
जो उसने िकया। या यिद हो सकता उसकɃ कोई पसैो कɃ परशेानी हो।
हो सकता ह,ै वह और उसका प˃त कɃ कोई समȭया हो, हो सकता वह
उसके बालक हो सकता है उसका कोई बालक, यिद उसके पास बालक
हो, मǾ नहɀ जानता। परȝतु यिद उसके पास, हो सकता है उसके कुछ



70 कहा हुआ वचन

बालक बाहर भाग गए, हो सकता ह,ै वह यह जानने के Ǻलए यहां पर खड़ी
ह।ै मǾ नहɀ जानता, मेरे पास जानने का कोई तरीका नहɀ ह,ै मǾ—मǾ—
मǾ आपको नहɀ बात सकता परȝतु वह जानता ह।ै समझे? इसǺलए आप
देखते ह,ै Ȋया आप देखते हǾ? सुिनये अब इसे Ȝयान से समʹझये मǾने यह
बात कभी भी भɝमȘडली मǻ नहɀ कही, परȝतु अब इसे कहने को मुझे
अगुवाई हो रही ह।ै
257 वचन Ȋया ह?ै ɓगट िकया हुआ िवचार। अब मǾ उसके िवचार को कैसे
ɓगट कर सकता हूं या मǾ उसे कैसे ɓगट कर सकता हूं िक उसका Ȋया
िवचार ह?ै इसे तो कोई िवचार होना ही होगा जो ɓȭतुत िकया जाये और
वह यह नहɀ कर सकती। इसǺलए मुझे उसका िवचार ɓगट करना होगा
और यिद यह सही ह…ैयिद यह परमेȫ वर का िवचार ह,ै यह सही होगा,
यिद यह परमेȫ वर का िवचार नहɀ ह,ै तो िफर यह ठीक नहɀ होगा। वह इसे
जान जायेगी, आप इसे जान जायǻगे सब इसे जान जायǻगे। देǺखये, इसका
कोई और तरीका नहɀ ह,ै ये या तो परमेȫ वर होना चािहए, या परमेȫ वर
नहɀ होना चािहए। उसका अनुɎह बहुत ह,ै अब आप िवȫ वास करते हǾ, अब
हर कोई।
258 और िकतने िवȫ वास करने जा रहे हǾ? अȏछा हो सकता ह,ै आपने
इससे पहले कभी सभा ना देखी हो, परȝतु आप िवȫ वास करने जा रहे ह,ै
यिद परमेȫ वर यह करता हू?ं और तब, आप जो वहां बाहर ह,ै आप जो
इस ɓाथȁना पिंɝ मǻ नहɀ हʠगे आप देǺखये, आप भी ɓाथȁना करǻ। या दोनो
मǻ से जो हो, यिद आप ɓाथȁना पिंɝ मǻ आ रहे हǾ, मǾ ˃चȝता नहɀ करता िक
आप कौन हǾ, आप बस ɓाथȁना करǻ।
259 ɓभु यीशु, अब मǾने बहुत समय ले Ǻलया ह,ै परȝतु यह आपकɃ सेवा
ह,ै ɓभु। और मǾने मानवता मǻ होते हुए सब िकया ह,ै जो मǾ कर सकता
हू,ं परȝतु आप परमेȫ वर ह,ै और बाकɃ आपके हाथʠ मǻ है िपता। यह ɓगट
हो जाये िक आप परमेȫ वर ह,ै और आपका वचन सɧा ह।ै अपने वचन
को ʹसɺ करे ɓभु इस अȝत के िदन मǻ जब मनुȬय का पुɑ ɓगट होगा।
उसने कैसे अपने आप को ɓगट िकया? वह वचन था। वचन Ȋया ह?ै
ʗदय के िवचारो और भावनाओं को जांचना, उसने उनके िवचार को जान
Ǻलया। पतरस, िफǺलपुस, नतनेएल, वह कुएं वाली ʒी, और बाकɃ वहां
िक जब वे आयेगे जानते थे िक छोटी लड़कɃ सोई हुई थी, ना िक मरी हुई।
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परमेȫ वर मǾ ɓाथȁना करता हूं िक आप आज हमारे नɗ मȥȝदरʠ को इन पृȚवी
के िनवासो को िक आप अपने आप को ɓगट करǻगे, यीशु मसीह के नाम
मǻ, आमीन।
260 अब चंगा करने को, मǾ नहɀ कर सकता, आप यह जानते हǾ, “वरदान
Ȋया हǾ और ɕȝहम कुछ जो आप लेते हǾ?” नहɀ, यह कुछ जो आप जानते
हǾ अपने आपको मागȁ मǻ से कैसे हटाये। समझे? जब तक आप वहां हǾ, यह
कभी कायȁ नहɀ करगेा। िवǺलयम ɕȝहम सबसे बड़ा शɑु, जो मेरा ह।ै समझे?
परȝतु जब मǾ उसे मागȁ से हटा देता हू,ं देǺखये, तब यीशु मसीह देह को
उपयोग कर सकता ह।ै समझे? अब देǺखये, मǾ इस मिहला के पास आता
हूं अब Ȋया? अब कहते हǾ यिद—यिद यह यिद यह बीमार थी।
261 यहां एक मिहला यहां है ʹजसने अपना हाथ कुसɁ पर रख रखा ह।ै अब
यिद मǾ…यिद यीशु यहां था और नीचे जा कर अपना हाथ उस मिहला
पर रखता, तो हाथ ठीक हो जाता इस िवषय मǻ कोई सȝदेह नहɀ। परȝतु
आप देǺखये, हम मनुȬय जा˃त, गȝदे हाथʠ के साथ उसके हाथ पिवɑ हǾ।
परमेȫ वर ने उसे ɓमाʺणत िकया, वह वचन था, आप ये िवȫ वास करते
हǾ? िनȫ चय ही। उसमǻ कोई सȝदेह नहɀ था, वह अपना हाथ उस पर
रखेगा, कहता, “पुɑी चंगी हो जा”और वह चंगी हो जाती। पर िफर उसने
हमे उसी चीज का अ˃धकार िदया, मǾ सोचता हूं उसने यह ȭपʊ ʖप से
ɓमाʺणत िकया।
262 Ȋया हो, यिद वह मुझे एक दशȁन दे, और इस मिहला को कुछ करने को
बताये? िक ठीक ह,ै तो िफर मǾ िवȫ वास कता हू,ं यिद मǾ अपा हाथ मिहला
पर रखू, तो वह चंगी हो जायेगी, Ȋया आप यह िवȫ वास करते हǾ? परȝतु
Ȋया हो यिद वह दशȁन ना दे? दशȁन Ȋया करगेा? केवल मुझे िवȫ वास देगा।
मेरे िवȫ वास का संचार करगेा, परमेȫ वर कɃ अनदेखी सामथȁ का। समझे?
अब यिद आप आप मǻ से ɓșयेक इस िमनट मर जाये, आप कभी भी अपना
ना देखǻगे, आप अपनी देह छोड़ते हǾ। आपकɃ सारी मȥȬतक कɃ चेतनाये,
आप जो हǾ, छोड़ दǻगे, परȝतु आप इसे जाते हुए कभी ना देखǻगे। समझे?
यह एक होगा…वह सामथȁ जो मेरे हाथो को िहलाती है यह एक सामथȁ
ह,ै Ȋया नहɀ ह?ै वह सामथȁ जो मुझ िवचार देती ह,ै वह सामथȁ जो मुझ
से ɓचार करती ह,ै वह सामथȁ जो जीिवत रखती ह,ै कायȁ करती ह।ै वही
सामथȁ जो इस देह को ɓेȼरत करती ह,ै इसे छोड़ देगी और, आप सामथȁ
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को छोड़ते हुए नहɀ देखǻगे। यह अʔȫय सामथȁ ह,ै ऐसे ही िवȫ वास ह!ै इसमǻ
ना चूके, िवȫ वास! और यीशु ने कहा, “वे बीमारो पर हाथ रखǻगे।” अब
देǺखये यिद मǾ गया और दशȁन िमला, और इस पर हाथ रखू, मǾ िवȫ वास
करता हूं िक वह चंगी होने जा रही ह,ै Ȋयʠिक मǾने दशȁन देखा, मेरा िवȫ वास
इस दशȁन मǻ ह।ै परȝतु वचन के िवषय मǻ Ȋया ह।ै उसी िवȫ वास के साथ
उस पर हाथ रखू। दशȁन मेरे और आपके िवȫ वास को ɓेȼरत करता ह।ै
उसी िवȫ वास के साथ िबना दशȁन के यह वसेै ही कायȁ करगेा। कुछ लोगʠ
को बड़ा िवȫ वास िदया गया ह,ै कुछ को उस ɓकार का िवȫ वास नहɀ ह,ै
उनको दशȁन िदया गया िक उȝहǻ िवȫ वास दे। समझे? अब देǺखये, यह अब
भी वही गȝदे हाथ हǾ, वही Ȫयिɝ होने के नाते, परȝतु केवल उन पर हाथ
रख रहा हू।ं
263 अब पिवɑाșमा अपनी उपȥȭथ˃त कɃ पुʊी कर,े अपने वचन कɃ पुʊी
करे िक उसने ɓ˃तȉा कɃ ह।ै अब मǾ भूल गया िक आपका Ȋया नाम था,
अब आपका Ȋया नाम ह?ै अगȁन। अȏछा वह मुझे बता सकता था, यिद
वह चाहता था, देखने के Ǻलए, परȝतु बस कह रहा हूं िक मǾ—मǾ आपको
जानता हू।ं अब आप ठीक यहां पर आते हǾ, जरा एक िमनट, थोड़ा सा
पास, वहां पर लोग खड़े हुए हǾ, आप देǺखये। यही ह…ैअब ȅीम˃त अगȁन।
यिद मǾ—यिद मǾ मसीह का दास हू,ं और मǾने वचन ɓचार िकया ह,ै जो
िक मǾ िवȫ वास करता हूं िक सșय हǾ। Ȋया आप इसका िवȫ वास करती हǾ?
[ȅीमती अगȁन, “हां” कहती ह।ै—सȣपा] आप इसका िवȫ वास करती हǾ।
अब यिद आपको िकसी चीज िक अवȫयकता ह,ै मǾ आपको नहɀ दे सकंुगा,
Ȋयʠिक देने के Ǻलए मेरे पास नहɀ ह।ै जब तक िक यह थोड़ा सा पसैा था
कुछ ना हो, या, मǾ जाकर आपके प˃त से बात कर सकंू, या, बɧो को,
या, िकसी िɓयजन, या, जो कुछ मǾ कर सकंू। परȝतु यिद आपको चंगाई
कɃ आवȫयकता हो, मǾ आपको नहɀ दे सकता, वह तो पहले ही खरीदी जा
चुकɃ ह।ै परȝतु वरदान मǻ होकर मǾ आपको ɓमाʺणत कर सकता हू,ं यिद
आपको िवȫ वास है िक यह पहले, Ȋयʠिक वह ʹजसने खरीदा ह,ै केवल वही
ह,ै ʹजसमǻ आप िवȫ वास कर सकɃ, परमेȫ वर का पुɑ। खरीदने वाला यहां
खड़ा ह।ै समझे? Ȋया यह ठीक बात ह?ै खरीदने वाला यहां पर ह।ै
264 अब आप मुझे एक भाई एक सेवक के समान जानती हǾ, और मǾ आपको
एक बहन के समान जानता हू,ं हम उसे एक परमेȫ वर के समान जानते हǾ।
अब यिद वह ना िदखने वाला Ȫयिɝ, एक वरदान के ʀारा, ʹजस से मǾ अपने
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आप को बीच मǻ से हटा लेता हू,ं मुझे बता सकता ह,ै आपको मेरे ʀारा
बता सकता ह,ै मेरे होटो से, देǺखये। अब मǾ ɓाथȁना कर रहा हू,ं परमेȫ वर
मुझे नहɀ देखता, वह केवल मेरी आवाज सुनता ह,ै यीशु के लहू से होकर।
देǺखये, वह मुझ नहɀ देखता, वह मेरी आवाज सुनता ह।ै और वह लहू वहां
ɓ˃तिन˃धșव करता ह,ै जो मǾ मांगता हू।ं समझे? तब वह मेरी आवाज सुनता
ह,ै परȝतु वह केवल लहू देखता ह।ै देǺखये, वह मुझे नहɀ देखता, इसǺलए
मǾ गदंा नहɀ हो सकता, जब मǾ लहू के नीचे हू,ं लहू शुɺ करता है देǺखये
वह मेरे और परमेȫ वर के बीच एक रȈक बȣपर है और ɓ˃तȉा िकया हुआ,
“िपता से कुछ भी मांगोगे, मǾ वह कʖंगा।” Ȋया आप इसका सच होने का
िवȫ वास करती ह?ै
265 अब यिद हर कोई…ऐसा लगता ह…ैȊया आप देख सकते है िक Ȋया
हो रहा ह?ै देǺखये, यहां लाल रगं का उʹजयाला चारो ओर घूम रहा ह।ै
266 अब यह नहɀ ʺछपा सकती ह,ै यिद इसे यह करना है नहɀ, नहɀ।
आप यहां िकसी चीज के पȼरणामȭवʖप हǾ, जो आपको हुआ ह।ै आपको
िनमोिनया हुआ था, और आप अȭपताल मǻ थी, आपको आȊसीजन लगी
हुई थी, आप उसी के पȼरणामȭवʖप पीिढत हǾ। आप चंगी होने जा रही ह,ै
यीशु मसीह आपको चंगा करने जा रहा ह,ै मǾ यह देखता हू,ं जाईये िवȫ वास
करती रिहए। िवȫ वास करती रिहए बहन। अगȁन, मǾ आपके ऊपर अपने
हाथ रखने जा रहा हू,ं यीशु के नाम मǻ। परमेȫ वर आपको आशीष दे, बहन
जाईए, अब, और आनȥȝदत रहे, जो उसने उस पर सȝदेह ना कर।े
267 बहन, आप कैसी हǾ? मǾ—मǾ िवȫ वास नहɀ करता िक मǾ आपको जानता
हू,ं हम लोग अपȼर˃चत हǾ। अब यहा एक मिहला हǾ, ʹजसे मǾ नहɀ जातना, मǾ
आपको नहɀ जातना, मेरे पास कोई िवधी नहɀ है िक आपको जानू। परȝतु,
Ȋया आप िवȫ वास करती हǾ िक परमेȫ वर यह मुझ पर ɓगट कर सकता
ह,ै अपने वचन के ʀारा Ȋयʠिक देǺखये, Ȋयʠिक उसने इसकɃ ɓ˃तȉा दी
हǾ? आप िवȫ वास करती हǾ, वह मुझे आपके िवषय मǻ कुछ बता सकता
ह?ै और इससे आप इसे ȭवीकार करगेी, Ȋया आप ठीक ह,ै यह जानते
हुए िक यह मǾ नहɀ हू,ं आपका भाई, यह वही होगा, आपका बचाने वाला,
Ȋया आप इस बात का िवȫ वास करते हǾ? आपका एक ऑपरशेन ʖका
हुआ ह,ै आपको बताया गया है िक आपका ऑपरशेन होना ही ह।ै Ȋया
आप िवȫ वास करते हǾ िक वह मुझे बता सकता है िक यह िकस चीज का
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ऑपरशेन ह?ै यह पेट मǻ है और अतंिड़यʠ मǻ यह िबȧकुल ठीक बात ह।ै
आप इससे बचना चाहते हǾ। Ȋया आप िवȫ वास करते हǾ, यहां इस आșमा
के साथ, मसीह का आșमा हमारे चारो ओर ह,ै और मुझ पर खड़ा ह…ै?
आप जानते हǾ आपको कुछ बताना था, Ȋयʠिक मǾ आपको नहɀ जानता।
Ȋया आप िवȫ वास करते हǾ हाथʠ के रखने के ʀारा यह िवȫ वास देगा, ʹजसमǻ
मǾ िवȫ वास करता हूं आपके िवȫ वास के साथ और हमारे परमेȫ वर िपता के
सामने आप चंगे हो जायǻगे? तब ɓभु यीशु मǾ आपकɃ आȉाओं का पालन
करता हू,ं जब आपने कहा, “िवȫ वास करने वालो के यह ˃चȝह हʠगे। यिद
वे बीमारो पर हाथ रखǻगे, वे चंगे हो जायǻगे।” हमारी बहन परमेȫ वर कɃ
मिहमा के Ǻलए चंगी हो जाये, यीशु के नाम मǻ। आमीन। अब आगे बिढ़ये,
ना कर,े इस िवषय मǻ भूल जाये, देǺखये, अपने पूरे ʗदय के साथ िवȫ वास
करती जाये।

268 आप कैसी हǾ? मǾ बस यह आपकɃ आșमा से सȣपकȁ करने के Ǻलए
कहता हू,ं मिहला। जसेै यीशु ने कंुए पर िकया कहा, “मुझे पानी िपला।”
अब मǾ िवȫ वास करता हू…ंमǾ िवȫ वास नहɀ करता हूं िक मǾने कभी आपको
कभी देखा ह,ै मǾ िवȫ वास करता हूं िक आप मेरे Ǻलए अपȼर˃चत ह।ै यह
ठीक बात ह?ै यिद यह ठीक है तो आप अपना हाथ उठाये तािक मȘडली
देख सके, मǾ मसीह को नहɀ जानता।

269 यह वाȭतिवक चंगाई ह,ै यह सɧा िवȫ वास ह,ै सɧा वचन। परमेȫ वर
का िबना िमलावट का िवȫ वास, ɓगट और ʹसɺ हुआ िक वह मरा हुआ नहɀ
ह,ै वह सदा काल के Ǻलए जीिवत ह।ै “और वह जो मुझ पर िवȫ वास करता
ह,ै जो कायȁ मǾ करता हूं वह भी करगेा और यह िवȫ वासी बीमारो पर हाथ
रखेगा और वे चंगे हो जायǻगे।” ओह, आप कैसे इसका सȝदेह कर सकते
हǾ? समझे? अब वह जानता है िक कौन करगेा और कौन नहɀ करगेा, मǾ
नहɀ जानता, यह उस पर िनभȁर करता ह।ै

270 परȝतु अब यिद यह मिहला अपȼर˃चत होने के नाते…मǾ इसे नहɀ
जानता, अपने जीवन मǻ इसे कभी नहɀ देखा। यह एक यवुा मिहला ह,ै मेरे
से बहुत ही छोटी। परȝतु, मǾने—मǾने इसे कभी नहɀ देखा और यह यहां
िकसी उɹेȫय के Ǻलए ह।ै Ȋया आप िवȫ वास करते हǾ िक ये बातǻ जो बाइबल
से मǾने ʹसखाई, मिहला सșय ह?ै आप िवȫ वास करती हǾ िक वे बातǻ सșय
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हǾ। और Ȋया आप इȝहे ȭवीकार करती हǾ इसǺलए नहɀ िक मǾने कही ह,ै
Ȋयʠिक परमेȫ वर ने यह कहा ह?ै
271 Ȋया आप यह िवȫ वास करती है िक हम अȝत के िदनʠ मǻ हǾ, जब मनुȬय
के पुɑ को ɓगट होना था? िक वह सारा वचन जो लूथर, वसैली, बपैिटȭट
के ʀारा एकɑ होगा, और वह सारा और पǻटीकोȭटल सब ɓकाʺशतवाȊय
तक एकɑ हुआ, यह सारा जो भी रहा। सातवे दतू को छ: मोहरो के भेद
खोलने थे। यह सारी मनुȬय के पुɑ मǻ एकɑ हुई। उसका समय पूरा होने पर
आ गया, उसका वचन का पूरा होना उसकɃ देह कɃ पȼरपूणȁता को ɓगट
कर।े यही वचन ह,ै तब यह बोला हुआ वचन, वचन के ʀारा ɓगट हुआ,
वचन ɓगट करता ह।ै
272 अब यिद परमेȫ वर मुझे बता सकता है िक अपनी समȭया Ȋया ह,ै भाई
उसने आपको रचा ह,ै वह आपके िवषय मǻ सब जानता ह।ै और यिद वह
ɓगट कर सकता आप ȭवȭथ Ȫयिɝ लगते हǾ, और यिद वह ɓगट करता
सकता ह,ै मुझ पर, आप जान जायेगी िक यह सșय है या नहɀ, Ȋया आप
इसे ȭवीकार करगेी? अब सीधे मेरी ओर देखे, िन:सȝदेह आपने चȫमा लगा
रहा ह,ै आपको यह पहनना ही ह।ै यह वह नहɀ है ʹजसके Ǻलए आप यहाँ ह,ै
मǾ देख सकता हूं यह पीछे चला गया, देǺखये। अब आप यहाँ लहू के जमने
के कारण ह।ै समझे? समझे? Ȋया आप िवȫ वास करती ह,ै वह मुझे बता
सकता है िक यह कहाँ पर हǾ? आपके परैो मǻ। Ȋया आप िवȫ वास करती
है िक यह परमेȫ वर कर रहा ह?ै Ȋया आप िवȫ वास करती हǾ परमेȫ वर
मुझे आपके िवषय मǻ और बता सकता ह?ै ओह? यह ठीक बात है आप
एक अपȼर˃चत हǾ, और मǾ बस…आप से एक िमनट बात करता हू।ं Ȋया
आप िवȫ वास करती है िक वह सकता ह,ै Ȋया आप िवȫ वास करती ह,ै वह
मुझे बता सकता है िक आप कहां से ह?ै आप गेरी इȥȝडयाना से ह।ै Ȋया
आप िवȫ वास करती ह,ै वह मुझे बता सकता है िक आप कौन ह?ै ȅीम˃त
ओगडन, यह ठीक बात ह।ै अब आप घर वापस जाये और चंगी हो जाये,
यीशु मसीह के नाम मǻ। समझे?
273 आप कैसी हǾ? हम भी एक दसूरे के Ǻलए अपȼर˃चत हǾ, मǾ आपको
नहɀ जानता, देǺखये। परȝतु आप िवȫ वास करती ह,ै िक ɓभु यीशु मुझ पर
आपकɃ परशेानी को ɓगट कर सकता ह?ै [बहन कहती ह,ै “मǾ यह जानती
हू।ं”—सȣपा।] आप यह जानती हǾ, धȝयवाद बहन, यह बहुत अȏछा ह,ै
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ठीक ह।ै आप यह जानती ही हǾ तो िफर वह हरिनया ठीक हो जायेगा। और
आपको आपके, एक ओर गांठ ह,ै यह ठीक बात है िक नहɀ? आप मुझ से
चाहती हǾ िक आपको बताऊं, यह िकस ओर ह?ै यह आपकɃ दािहनी ओर
ह,ै यह िबȧकुल ठीक बात ह।ै अब आप अपने मागȁ पर जाये, और इसका
िवȫ वास कर,े और आप चंगी हो जायेगी।
274 आप िवȫ वास करती ह?ै िनȫ चय ही यह सșय ह।ै Ȋया आप िवȫ वास
करती है िक पमरʉेर का पुɑ, मनुȬय का पुɑ यगुो से होता हुआ नीचे उतर
आया है जसेै उसने ɓ˃तȉा कɃ ह?ै परȝतु Ȋया आप िवȫ वास करती है िक
संसार सादोम िक दशा मǻ ह,ै आग से नʊ होने के Ǻलए तयैार, जसैा सादोम
था? सदोमी अȝयज˃त थे, याद ह।ै परȝतु वहां सादोम मǻ, कुछ धमɁ लोग
थे। परमेȫ वर ने एक सȝदेशवाहक भेजा िक उȝहǻ बाहर बुला ले, उनमǻ से
कुछ आ गए, कुछ नहɀ आये, अ˃धकांश वही ʖक गए। परȝतु वहां एक
झुȘड जो वहां पहाड पर बठैा था, अɕाहम और एक सȝदेशवाहक उसके
पास आया िक उसे िदखाये िक Ȋया घिटत होने जा रहा ह।ै वह उनका
भाग होने नही वाला था, जो भी हो। परȝतु तब, संसार आज जो उसी दशा
मǻ ह,ै और यीशु मसीह परमेȫ वर का पुɑ ह,ै मनुȬय का पुɑ दाऊद का पुɑ
और वह अपने आप को ɓगट करने आया।
275 मǾने अभी Ȝयान िदया इस मिहला को कुछ हुआ ह,ै यह यहां िकसी
बड़े कारण से ह,ै ये यहां बीमारी के कारण से नहɀ ह।ै आप देǺखये वह
Ȋया चाहती है िक मुझ से पूछे? “हाथ रखू” उस पर “वह पिवɑाșमा का
बप˃तȭमा पायेगी।” समझे? Ȋया आप ठीक बात नहɀ? यिद यह ठीक ह,ै
तो अपना हाथ ऊपर कर।े समझे? देǺखये उसके पास एक महान चीज ह।ै
िɓय, ȭवȺगय िपता, अपने इस बालक को उसक ʗदय कɃ इȏछा को दे,
होने पाये ये पिवɑाșमा का बप˃तȭमा पाये, इस ɓकार वह इसे Ɏहण करगेी।
आमीन। आप इसे पायेगी, बहन, परमेȫ वर तुȣहे आशीष दे, उसकɃ ȭतु˃त
और मिहमा कर।े
276 आप िवȫ वास करते हǾ? आपके िवषय मǻ Ȋया है आप जो वहां ह,ै Ȋया
आप भी िवȫ वास करते हǾ? यिद तू िवȫ वास कर सके, सब बातǻ सȣभव हǾ।
देǺखये, इस िवषय िनȬकपट कɃ, Ȋया आप िवȫ वास करते हǾ, जमा हुआ
लहू भी हट सकता ह?ै वह हरी सी कमीज पहने िदखाई पड़ रही ह।ै अपना
हाथ उठाये यिद आप िवȫ वास करते हǾ, िक यह चला जायेगा, यह चला
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जायेगा, मǾने इस मनुȬय को अपने जीवन मǻ कभी नहɀ देखा, पूरी तरह से
यह मेरे Ǻलए अपȼर˃चत है मǾने इसे कभी नहɀ देखा ह।ै
277 बाकɃ भɝ मȘडली, Ȋया आप ये िवȫ वास करते हǾ? अब यह आप नहɀ
देखते, यह उसे ही होना ह?ै
278 परमेȫ वर के Ǻलए कǾ सर को चंगा करना बुरी बात नहɀ ह,ै वह इसे चंगा
कर सकता ह,ै Ȋया नहɀ कर सकता? Ȋया आप िवȫ वास करते हǾ, वह
करगेा? ठीक ह,ै तो िफर जाईये और Ɏहण करे यीशु मसीह के नाम मǻ, बस
अपने पूरे ʗदय से िवȫ वास कर।े
279 आप कैसे ह,ै आप जानते हǾ यीशु ने अपना लहू बहाया तािक, तािक
आपका लहू ठीक हो जाये, Ȋया आप िवȫ वास करते ह?ै िɓय परमेȫ वर,
इस बालक को आशीिषत करे और होने पाये कलवरी से इसको लहू िमले।
ɓभु सारी चीनी हटा दे, और ये चंगी होने जाये, यीशु के नाम मǻ, परमेȫ वर
आपको आशीष दे।
280 आप कैसे हǾ? Ȋया आप िवȫ वास करते हǾ, पीठ को चंगा कर सकता
है और उसे अȏछा बना सकता ह?ै [भाई कहता ह,ै “मǾ जानता हूं वह कर
सकता ह।ै”—सȣपा] ठीक ह,ै जाये इसका िवȫ वास कर,े भरोसा रखे।
चǺलए, आप पर हाथो को रखते हǾ, जसैा अपने िनवेदन िकया ह,ै भाई
परमेȫ वर आपको आशीष दे।
281 Ȋया आप िवȫ वास करते ह?ै उसने भोजन खाने के Ǻलए बनाया ह,ै पेट
को बनाया िक उसे हजम कर।े और जब पेट मǻ कुछ गड़बड़ होती ह,ै तो इसे
चंगा करने वाला ह।ै Ȋया आप यह िवȫ वास करते हǾ? ठीक ह,ै बस आपको
यही जानना ह,ै अपने पूरे ʗदय से िवȫ वास कर।े
282 आपके पास वही चीज ह,ै बस बढ़ते रहे, अपने पूरे ʗदय से भी
िवȫ वास कर।े
283 ये ठीक ह,ै मिहला को लाये। आप कैसी हǾ? ȟयारी छोटी लड़कɃ, ʒी
रोग के Ǻलए यह बहुत ही छोटी ह।ै Ȋया आप िवȫ वास करती हǾ िक परमेȫ वर
आपको इस से चंगा कर देगा? िɓय परमेȫ वर, यह छोटी लड़कɃ, मǾ इस
शɑू को यीशु मसीह आपकɃ उपȥȭथ˃त मǻ ȅािपत करता हू,ं ये इसे छोड़
जाये ये चंगी होने जाये, यीशु के नाम मǻ आमीन, िɓय आपको आशीष
िमले, आप चंगी हो जायेगी।
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284 Ȋया आप िवȫ वास करते हǾ? अब एक काली छाया ऊपर उठी, मृșय।ु
एक कǾ सर नहɀ…परमेȫ वर कǾ सर को चंगा कर सकता ह,ै और इसे सही
करता ह,ै Ȋया आप सारे ʗदय से इसका िवȫ वास करते हǾ? Ȋया आप
िवȫ वास करते हǾ िक वह आपको इससे चंगा करने जा रहा ह?ै यीशु मसीह
के नाम मǻ, मǾ इस ȅाप को ȅािपत करता हूं उन आरपार मछǺलयो कɃ
आधीनता मǻ, होने पाये मसीह का Ɍूस इसे हटा दे, इसे जाने दे, यीशु के
नाम मǻ। सȝदेह ना कर,े अपने पूरे ʗदय से िवȫ वास करते हुए जाये। यिद
आप िवȫ वास कर सके, सब बातǻ सȣभव हǾ।
285 आप कǾ से हǾ? िन:सȝदेह आपका गिठया रोग चला जायेगा और आप
अȏछे हो जायǻगे, यिद िवȫ वास कर।े आप िवȫ वास करते हǾ िक आप ऐसे हो
जायǻगे िक आप िफर से चारो और घूम िफर सकते है और ठीक हो जायǻगे?
ɓभु, इस िɓय बहन को आशीिषत करे और इसे यीशु मसीह के नाम मǻ चंगा
कर।े अपने ʗदय मǻ िवȫ वास करते हुए जाये।
286 Ȋया आप िवȫ वास करते हǾ िक आपके साथ भी वसैा ही हो सकता
ह?ै ठीक मǻ िवȫ वास करता हूं यह हो गया। आप होने जा रहे ह…ैयिद आप
िवȫ वास करे िक आप चंगे हो गए है ठीक इसी समय, मǾ िवȫ वास करता हूं
िक यह आपके पास से चला गया ह,ै मǾ अपने मǻ। यीशु मसीह के नाम मǻ
अपने भाई को भला चंगा जाने दे, परमेȫ वर कɃ मिहमा के Ǻलए। आमीन।
287 आǺखरकार हो गया, आप जो वहां बठेै हǾ, रो रहे हǾ, Ȋया आप िवȫ वास
करते हǾ िक वह सूजन रोग आपको छोडने जा रहा ह?ै वह िपछले आधे घटें
से यहां ʖका हुआ ह,ै ऐसा लगता है ठीक मेरे सामने, यह ठीक इस Ȫयिɝ
के बराबर मǻ खड़ा हुआ ह।ै आप िवȫ वास कर रहे हǾ, Ȋया आप नहɀ? आप
अपने पूरे ʗदय से िवȫ वास करे और आप वापस टेȊसास जा सकते ह,ै
और चंगे रहे। मǾने इस Ȫयिɝ को अपने जीवन मǻ कभी नहɀ देखा।
288 Ȋया आप िवȫ वास करते हǾ िक आपकɃ पीठ ठीक होने जा रही ह,ै और
आप चंगे होने के Ǻलए तयैार हǾ? ɓभु यीशु इस छोटी चीज को छू ले और
इसे चंगा कर,े यीशु के नाम मǻ। आमीन। अपने पूरे ʗदय से िवȫ वास कर।े
289 अब यह आșमा पास आ गया ह,ै यह सारे भवन पर है यह बताना
किठन है यह कहां से आ सकता ह,ै अधीर। आपको मǾ कुछ िदखा द।ू यहां
िकतने लोग अधीर है अपने हाथो को उठाये। देǺखये, यह कहना किठन है
िक कौन Ȋया ह,ै परȝतु परमेȫ वर सब के िवषय मǻ जानता हू।ं आपकɃ सारी
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इȏछाये अपने सारी कोʺशशे कर ली िक इस पर िवजय पा ले। अपने जीवन
मǻ बहुत सी चीजे छोड़ने िक कोʺशश कɃ है और आप परमेȫ वर कɃ सेवा
उस सब से करना चाहते हǾ, जो आप मǻ ह।ै ऐसा लगता ह,ै यह सदा कुछ
होता है जो आपको रोकता ह।ै Ȋया आप िवȫ वास करते हǾ िक यह अभी
घिटत होने जा रहा ह,ै इसी सुबह, आप इन चीजो से ȭवतɑं होने जा रहे
हǾ? Ȋया आप इसका िवȫ वास करǻगे?
290 हमारे ȭवȺगय िपता, तािक ये दसूरे इसे देख सके िक आप ही मसीह
ह,ै परमेȫ वर का पुɑ इस िɓय ʒी को जो यहां खड़ी ह,ै चंगा कर दे, िपता,
इसे शाȝत कर दे। हम सब जानते हǾ वह िकस चीज से पीिढत है ɓभु, और
हम ɓाथȁना करते हǾ िक आप उसे चंगा कर दǻगे। जसेै िक मǾ अपने हाथ उस
पर रखता हू,ं सारे िवȫ वास के साथ। मेरे ऊपर भी अभी आɌमण हुआ ह,ै
थका हुआ, शतैान ने बहुत काम िकया, तिंɑका खराब हो रही ह।ै शतैान
तू इस मिहला को छोड़ दे। मǾ अपने हाथ सारे िवȫ वास के साथ रखता हू,ं
जो मेरे पास है यीशु के नाम मǻ इसे छोड़ दे। आप उसमǻ िवȫ वास करते हुए
जाये। यही जो आप मुझ से करवाना चाहते थे।
291 मǾ आपको नही जातना, आप मेरे Ǻलए अपȼर˃चत हǾ। वह हरिनया यिद
आप िवȫ वास करǻगे, आप अȏछो हो जायǻगे और दसूरी बात, आपको गिठया
ह,ै यिद आप िवȫ वास करते हǾ, आप अȏछे हो जायǻगे। आपकɃ पीठ कɃ
परशेानी आपको छोड़ देगी, िवȫ वास करते जाये।
292 Ȋया आप अपने पूरे ʗदय से िवȫ वास करते हǾ? यहां जो…िकतने…
Ȋया वे सारे पिंɝ मǻ ह?ै Ȋया कोई और यहाँ पिंɝ मǻ है आप सारे यहां से
हो कर िनकले तािक मǾ बीमार पर हाथ रख संकू। आईये अपने ʹसरो को
झुकाये, एक िमनट, यह एक बजे के बाद। िɓय परमेȫ वर मǾ अपने हाथ बहन
पर रखता हू,ं जब िक पिवɑाșमा का अʺभषेक यहां पर ह,ै यीशु के नाम मǻ
उसे चंगा कर दे। िɓय ȭवȺगय िपता, मǾ अपने हाथ अपने भाई पर रखता
हू…ं[टेप पर खाली ȭथान भाई ɕȝहम बीमारो के Ǻलए िनरȝतर ɓाथȁना
करते हǾ—सȣपा।]…िवȫ वास।
293 और अपने भाई क Ǻलए ɓाथȁना नहɀ कɃ? [टेप पर खाली ȭथान—
सȣपा।]…भाई आप जानते हǾ उसने Ȋया िकया ह?ै वह पुराना िहरण का
ʺशकार ह।ै उसने कहा उसके पास बȝदकू थी वह सदा उससे िहरण का
ʺशकार करता ह,ै कहा अब वह ʺशकार पर जाने के Ǻलए अ˃धक बूढ़ा है वह
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बȝदकू लाना चाहता था िक मुझे दे। आमीन। आईये कहे, “ɓभु कɃ मिहमा
हो।” [सभा “ɓभु कɃ मिहमा हो” कहती ह]ै

मǾ उससे ɓेम करता हू।
अपना छोटा ɓȫ न ना भूले? इसे रखे, यिद आप आज इसे नहɀ लेते

तो इसे बुधवार या शिनवार को लाये।
Ȋयʠिक पहले उसने मुझ से ɓेम िकया
और खरीदा…

Ȋया आप सार,े ɓाथȁना पिंɝ मǻ थे, ɓाथȁना पिंɝ?
…उɺार
कलवरी के वृȈ पर।

294 सो˃चए, वह अब हमारे Ǻलए िकतना मीठा ह।ै जरा सोचे, उसने अपना
वचन ʹसɺ िकया! समझे? अब देǺखये, यिद मǾ चंगा कर सकता होता, तो
िफर यह अलग बात होती, देǺखये, परȝतु वह है जो इस पहले ही कर चुका
ह,ै समझे? इसǺलए वहां अपनी उपȥȭथ˃त ɓमाʺणत कर रहा ह,ै “मǾ जो मर
गया था और अब सदा के Ǻलए जीिवत हू।ं” उसके समान कभी कोई Ȫयिɝ
नहɀ हुआ, वह अपने Ǻलए एक मनुȬय था, वह परमेȫ वर था। समझे? उसके
समान कभी भी कोई मनुȬय नहɀ हुआ जो ऐसा जीया, जसैा वह जीया,
कभी कोई मनुȬय ऐसा नहɀ जȝमा, जसेै वह जȝमा था, कभी कोई मनुȬय
नहɀ हुआ जो कर सके जो उसने…जसैा उसने िकया। कभी कोई मनुȬय
नहɀ हुआ, जो मरा जसेै वह मरा। कभी कोई मनुȬय मरे हुओं मǻ से नहɀ जो
उठा, जसैा वह हुआ। “ओह आप कहते हǾ एक िमनट ʖको भाई ɕȝहम,
दसूरे मरे हुओ मǻ से जी उठे।” जी हां परȝतु वे िफर मर गए, परȝतु वह सदा
के Ǻलए जीिवत ह।ै समझे? कभी भी, कोई मनुȬय उसके समान नहɀ जीया,
जसेै वह जीया, वह मरे हुओ मǻ से जी उठा सदा के Ǻलए।
295 [भाई ɕȝहम मǾ उससे ɓेम करता हूं गुनगुनाते हǾ—सȣपा।] आईये,
अब हम उसके Ǻलए गाये अब।

ओह मǾ उससे, ɓेम करता हू,ं मǾ उसे ɓेम करता हूं
Ȋयʠिक उसने पहले मुझ से ɓेम िकया
और मेरे उɺार को खरीदा
कलवरी के वृȈ पर…
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296 आईये, हम अपने ʹसरो को झुकाये, ɓभु यीशु, मǾ इन लोगʠ से ɓेम
करता हू।ं और मǾने इन लोगʠ को रोक रखा ह,ै मेरा ऐसा करने का अथȁ
नहɀ था िक यह कʖं। परȝतु यहां, बहुत से छोटे बालक ɓतीȈा कर रहे हǾ,
वे भूखे हǾ वे नहɀ समझते। परȝतु वे यहां बठेै हǾ, Ȋयʠिक वे यह जानते हǾ,
मनुȬय केवल परमेȫ वर के वचन के ʀारा जीिवत नहɀ रह सकता। और जब
वचन बोला जा रहा ह,ै और तब जाना गया, ɓगट हुआ, ɓमाʺणत हुआ,
तब वे जाने, ये केवल आप हो सकते हǾ। मǾ ɓșयेक के Ǻलए ɓाथȁना करता
हू,ं िपता, इȝहǻ आशीष दे। होने पाये ये ȭवȭथ और मजबूत हो उस याɑा
के Ǻलए जो हमारे सामने ह।ै इȝहǻ आशीिषत कर,े इस सʂाह से होते हुए,
और यिद यह आपकɃ इȏछा हो ɓभु िक हम िफर अगले रिववार को िमले,
अगले सबत को, िक यहां आकर और आराधना कर।े मǾ ɓाथȁना करता हूं
परमेȫ वर िक आप उȝहǻ शिɝ दǻगे। उन मǻ से कुछ हो सकता है नहɀ, कुछ
को अपने घर राʊȄ के िवʺभʁ भागʠ मǻ जाना ह,ै हो सकता है सागर पार या
राȑयो से बाहर। हम ɓाथȁना करते हǾ िक आप उनके साथ हʠगे और उनकɃ
सहायता कर।े होने पाये हम यीशु के चरणो पर िमले, िकसी िदन िपता इसे
ɓदान कर।े अब हमारी सहायता कर,े जसैा िक हम एक दसूरे से ɓेम रखते
हǾ, और आप मǻ िवȫ वास करते हǾ और आशा कर रहे हǾ िक िकसी िदन, वह
बधंन जो हमारे ʗदयʠ को आपस मǻ बांधे रखता है वह सदा का बधंन हो
जाये, िक हम उस नगर मǻ वास कर,े जो िक चार गुना उस सारी अनȝता
के Ǻलए, यीशु के नाम मǻ आमीन। ठीक ह।ै

नाम को साथ…अपने
बालक…(अब एक दसूरे से हाथ िमलाये)…द:ुख;
ये आनȝद होगा…।

घूमे और िकसी के साथ हाथ िमलाये, कहे, यहां आपके साथ हो कर
मǾ आनȥȝदत हू,ं इस ɓात:।

जहां कहɀ आप जाये इसे साथ ले।

कɃमती नाम, ओह! िकतना मीठा! (भाई बेन परमेȫ वर
आपको आशीष दे)

पृȚवी कɃ आशा और ȭवगȁ का आनȝद।
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कɃमती नाम, ओह िकतना मीठा! (भाई बेन परमेȫ वर
आपको आशीष दे)

पृȚवी कɃ आशा और ȭवगȁ का आनȝद।
अब इसे सुिनये अब, अब ऐसे गाये।

यीशु का नाम अपने साथ लो,
एक ढाल के समान हर फंदे से।

अब Ȝयान दे सुने।
जब पȼरȈाये आपके चारो ओर जमा हो।
(Ȋया करǻ?) पिवɑ नाम को ɓाथȁना मǻ ले
कɃमती नाम (कɃमती नाम) ओह िकतना मीठा!
पृȚवी कɃ आशा और ȭवगȁ का आनȝद;
कɃमती नाम! 
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